
�

AWP 1200/1 EArt.-Nr.: 20.932.19 I.-Nr.: 11012

k Originalbetriebsanleitung
Polier- und Schleifmaschine

t Original operating instructions 
Polishing and Sanding Machine

p Mode d’emploi d’origine 
de l'affûteuse et machine à polir

C Istruzioni per l’uso originali 
Levigatrice e smerigliatrice

l Original betjeningsvejledning 
polere- og slibemaskine

U Original-bruksanvisning
Polermaskin

B Originalne upute za uporabu
Stroja za poliranje i brušenje

m Manual de instrucciones original 
Pulidora y lijadora

j Originální návod k obsluze 
Leštička a bruska

q Alkuperäiskäyttöohje
Kiilloitus- ja hiomakone

H Oriģinālā lietošanas instrukcija
Pulēšanas un slīpēšanas mašīna

X Originalna navodila za uporabo 
polirnega in brusilnega stroja

A Eredeti használati utasítás
polírozó- és csiszológéphez

Z Orijinal Kullanma Talimatı 
Parlatma ve Z∂mparalama Makinesi

L Original-driftsveiledning
Polerings- og slipemaskin

E Upprunalegar notandaleiðbeiningar 
Bón- og slípitæki

. Originaalkasutusjuhend
Poleer- ja lihvimismasina

4 Оригинална упутства за употребу
Машина за полирање и брушење

T Оригинальное руководство по эксплуатации 
полировочной и шлифовальной машинки

e Оригинално упътване за употреба
Полировъчна и шлифовъчна машина
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1/2)

1. Spindelarretierung
2. Vorderer Handgriff
3. Ein-/Ausschalter
4. Drehzahlregelung
5. Hinterer Handgriff
6. Netzkabel
7. Polier-/ Schleifteller

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist zum Polieren von lackierten
Oberflächen sowie zum Schleifen von Holz, Eisen,
Kunststoff und ähnlichen Werkstoffen unter
Verwendung des entsprechenden Schleifpapiers
geeignet.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Restrisiken

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und
Konstruktion des Gerätes können die folgenden
potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden:
� Kontakt mit der ungeschützten Scheibe

(Schnittverletzung)
� Hineingreifen in die noch drehende Scheibe

(Schnittverletzung)
� Wegschleudern von Teilen der Scheibe (Schnitt-

oder stumpfe Verletzung)
� Wegschleudern von Teilen des zu bearbeitenden

Materials (Schnitt- oder stumpfe Verletzung)
� Feuergefahr durch Funkenflug
� Schädigung des Gehöres, wenn kein vorge-

schriebener Gehörschutz getragen wird (Gehör-
verlust)

� Einatmen von Schleifpartikeln von Material und
Scheibe

� elektrischer Schlag bei Berühren von nicht
isolierten elektrischen Bauteilen.

Werden die in Ihrer Gebrauchsanweisung
enthaltenen Anweisungen nicht beachtet, können
aufgrund unsachgemäßer Benutzung andere
Restrisiken auftreten

4. Technische Daten

Netzspannung: 230V~ 50 Hz

Aufnahmeleistung: 1100 W

Drehzahl: 1000-3000 min-1

Polierteller: 180 mm

Anschlussgewinde: M14

Schutzisoliert II/ �

Gewicht: 2,2 kg
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Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 84 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 95 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert ah = 13,35 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

� Achtung!
Der Schwingungswert wird sich aufgrund des Ein-
satzbereiches des Elektrowerkzeuges ändern und
kann in Ausnahmefällen über dem angegebenen
Wert liegen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

5.1 Montage (Abb. 3-6)
Achtung! Ziehen Sie vor den Montagearbeiten den
Netzstecker

6. Bedienung

6.1 Verwendung als Poliermaschine 
Beachten Sie bei Benutzung von Wachs- und
Poliermitteln die Anleitung des Herstellers!

ACHTUNG!
Um Beschädigungen an den zu polierenden
Werkstückflächen zu vermeiden, beachten Sie
unbedingt die folgenden Punkte:
� Achten Sie darauf, dass der Polieraufsatz immer

exakt mittig auf dem Polier-/ Schleifteller befestigt
wird.

� Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Gerätes
den festen Sitz der Aufsätze.

� Die zu bearbeitende Fläche nie mit dem seitlichen
Rand des Polier-/ Schleiftellers berühren.

� Wählen Sie zum Polieren mit dem Drehzahlregler
(Abb. 2/ Pos. 4) maximal die nachfolgenden
Drehzahlen: 
- Politur einarbeiten: ca. 1000min-1

- Hochglanzpolieren: ca. 1000-1100min-1

- Aufpolieren ca. 1400min-1

Bei Nichtbeachtung der vorstehenden Hinweise
übernimmt der Hersteller keinerlei Haftung.

Problemloses Wechseln der Polieraufsätze durch
Klettverschluss.
- Zum Auftragen des Poliermittels verwenden Sie den
Schaumstoffaufsatz (Abb.7).
� Achten Sie darauf, dass dieser frei von 

Verunreinigungen ist.
� Verteilen Sie das Poliermittel gleichmäßig auf 

dem Polierteller. (Das Poliermittel nicht direkt auf 
die zu Polierende Fläche auftragen)

� Schalten Sie die Poliermaschine nur ein- oder 
aus, wenn das Gerät auf der zu Polierenden 
Fläche aufliegt.

� Legen Sie sich das Verlängerungskabel über Ihre 
Schulter und bearbeiten Sie zunächst die ebenen 
und großen Flächen wie z.B. Motorhaube, 
Kofferraumdeckel und Dach. 

� Arbeiten Sie mit gleichmäßigen Bewegungen.
� Wichtig! Die Poliermaschine auf der 

Polierfläche aufliegen lassen, kein 
Anpressdruck!

� Anschließend gehen Sie zur Bearbeitung der 
kleineren Flächen über (z.B. Türen).
- Zum Fertigpolieren verwenden Sie den 
Fellaufsatz (Abb.8)

� Achten Sie auch hier, dass dieser frei von 
Verunreinigungen ist.

� Entfernen Sie die Polierschicht in gleicher 
Reihenfolge, wie Sie das Poliermittel aufgetragen 
haben.

D
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� Achtung! Üben Sie keinen Druck auf die 
Poliermaschine aus!

Pflege-Tipps
� Für optimalen Lackschutz sollten Sie Ihren 

Wagen 2- bis 3- mal im Jahr Polieren.
� Waschen Sie Ihren Wagen mindestens alle 2 

Wochen. Vermeiden Sie die Benutzung von 
Haushaltswaschmitteln, da diese den Lack 
beschädigen können und die Wachsschicht 
ablösen.

� Waschen Sie Ihren Wagen mit einem sauberen 
Schwamm. Arbeiten sie von oben nach unten.

� Insekten, Vogelkot und Teerflecken sollten täglich
von der Lackoberfläche entfernt werden.

� Damit das Glasreinigungsmittel nicht die 
Lackfläche benetzt, sollte es auf das Waschtuch 
gesprüht werden, nicht direkt auf die 
Fensterfläche.

6.2 Verwendung als Schleifmaschine
Zum Schleifen verwenden Sie die mitgelieferten
Schleifaufsätze (Abb. 9). 
Problemloses Wechseln der Schleifaufsätze durch
Klettverschluss.
� Schleifteller mit der ganzen Fläche aufsetzen.
� Maschine einschalten und mit mäßigem Druck 

über das Werkstück kreisende oder Quer- und 
Längsbewegungen ausführen.

� Zum Grobschliff wird eine grobe, für Feinschliff
eine feinere Körnung empfohlen. Durch 
Schleifversuche kann die günstigste 
Körnung ermittelt werden.

6.3 Drehzahlregelung (Abb.2)
Mit der Drehzahlregulierung können Sie die
gewünschte Arbeitsdrehzahl einstellen. 
Durch drücken der Taste „+“ erhöht sich die
Drehzahl.
Durch drücken der Taste „-” verringert sich die
Drehzahl.
Die eingestellte Drehzahl können Sie dem Display (8)
entnehmen. 
Eingestellte Drehzahl = Anzeige x 100 

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und Ersatzteil-
bestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem 
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

� Die Polieraufsätze nur mit der Hand waschen und
Lufttrocknen lassen. Verwenden Sie dafür nur 
milde Seife und einen feuchten Lappen.

8.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

D
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1/2)

1. Spindle lock
2. Front grip
3. ON/OFF switch
4. Speed control
5. Rear grip
6. Power cord
7. Polishing / sanding disk

3. Proper use

The machine is designed for polishing coated
surfaces and for sanding wood, iron, plastic and
similar materials using the appropriate abrasive
paper.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
� Contact with the unguarded wheel (injuries

through cutting)
� Reaching into the wheel while it is still rotating

(injuries through cutting)
� Catapulting of parts of the wheel (injuries through

cutting or bruising)
� Catapulting of parts of the material being

processed (injuries through cutting or bruising)
� Risk of fire from flying sparks
� Damage to hearing if the compulsory hearing

protection is not used (hearing loss)
� Inhalation of abrasive particles from the material

and wheel
� Electric shock upon contact with non-insulated

electrical parts

If the instructions listed in the operating instructions
are not adhered to, improper handling of the
equipment may result in other residual risks

4. Technical data

Voltage: 230V ~ 50 Hz

Power rating: 1100 W

Speed: 1000-3000 min-1

Polishing / sanding disk diameter: 180 mm

Connection thread: M14

Totally insulated II/ �

Weight: 2.2 kg
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Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level 84 dB(A)

KpA uncertainty 3 dB

LWA sound power level  95 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value ah = 13,35 m/s2

K uncertainty = 1,5 m/s2

� Important!
The vibration value changes according to the area of
application of the electric tool and may exceed the
specified  value in exceptional circumstances.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
� Only use appliances which are in perfect working

order.
� Service and clean the appliance regularly.
� Adapt your working style to suit the appliance.
� Do not overload the appliance.
� Have the appliance serviced whenever

necessary.
� Switch the appliance off when it is not in use.
� Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

5.1 Assembly (Fig. 3-6)
Important! Pull out the mains power plug before
starting the assembly work.

6. Starting up

6.1 Using as a polishing machine
When using waxing and polishing agents,
observe the instructions issued by their
manufacturer!

IMPORTANT!
To prevent damage to the surfaces of the workpieces
you wish to polish, make sure that you observe the 
following instructions: 
� Make sure that the polishing attachment is always

mounted precisely in the center of the
sanding/grinding disk.

� Before you start the equipment, check to ensure
that the attachments are securely installed.

� Never touch the area you wish to polish with the
edge of the sanding/grinding disk.

� Use the speed selector (Fig. 2/Item 4) to select the
following maximum speeds for polishing: 
- Working in polish: approx. 1000 rpm
- Polishing to a high gloss: approx. 1000-1100 rpm
- Polishing up: approx. 1400 rpm

If you do not comply with these instructions, the
manufacturer cannot accept any liability.

The Velcro fastener enables easy changing of the
polishing attachment.
- Use the foamed plastic attachment to apply the
polishing agent (Fig. 7).
� Make sure that the foamed plastic attachment is 

free of any foreign bodies.
� Spread the polishing paste evenly over the 

polishing pad. Do not apply the polish directly to 
the polishing surface.

� Switch the polishing machine on and off only 
when the polishing machine is resting on the 
polishing surface.

� Place the extension lead over your shoulder and 
work first on the large, flat surfaces such as the
bonnet, boot lid and roof.

� Keep your movements as regular as possible.
� Important! Allow the polishing machine to glide 

over the polishing surface. Do not exert pressure!
� Work next on the smaller surfaces (doors, for 

example)
� Use the fleece attachment to finish off the 

polishing (Fig. 8).
� Make sure that the fleece attachment is free of all 

foreign bodies.
� Remove the layer of polish in the same order as it

was applied.
� Important! Do not exert pressure on the 

polishing machine!
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Care tips
� For optimum paintwork protection, you should 

polish your car 2 to 3 times a year.
� Wash your car at least every 2 weeks. Avoid 

using household detergents as these can damage
the paintwork and remove the layer of wax.

� Wash your car with a clean sponge, working from 
top to bottom.

� Remove all insects, bird droppings and tar stains 
from the paintwork daily.

� If you use any window-cleaning agents, spray 
them onto a cloth and not directly onto the 
windows in order to prevent them wetting the 
paintwork.

6.2 Using as a sanding machine
Use the supplied sanding attachments (Fig. 9) for
sanding purposes.
The Velcro fastener enables easy changing of the
sanding attachments.
� Place the whole surface area of the sanding disk 

on the material.
� Switch on the machine and move it with gentle 

pressure over the workpiece completely circular 
movements or moving it to and fro and up and 
down.

� Use a coarse paper for coarse sanding and a 
finer paper for finish sanding. You can find the 
best paper for the job by means of testing.

6.3 Speed Control (Fig. 2)
Use the speed control to set the desired working
speed. 
Press the “+” button to increase the speed.
Press the “-” button to decrease the speed.
Refer to the display (8) for the set speed. 
Set speed = Display x 100

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering 
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts of 
the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device. 

� Wash the polishing attachments only by hand and
let them air-dry. Use only a mild soap and a damp
cloth.

8.2 Carbon brushes
� In case of excessive sparking, have the carbon 

brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
� There are no parts inside the equipment which 

require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of machine
� Article number of the machine
� ID number of the machine
� Replacement part number of the required spare 

part
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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« Avertissement – Lisez ce mode dʼemploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de lʼouïe.
Lʼexposition au bruit peut entraîner une perte de lʼouïe.

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussière sortant de
lʼappareil peuvent entraîner une perte de la vue.
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si lʼappareil doit être remis à dʼautres
personnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de lʼappareil (figure 1/2)

1. Blocage de broche
2. Poignée avant
3.  Interrupteur Marche/Arrêt
4.  Régulation de vitesse de rotation
5. Poignée arrière
6.  Câble réseau
7. Plateau de polissage et de ponçage

3. Utilisation conforme à lʼaffectation

L'appareil sert au polissage de surfaces vernies et à
l'affûtage de bois, fer, matières plastiques et autres
matériaux du même genre en utilisant le papier-
émeri correspondant.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si lʼappareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Risques résiduels

Même en utilisant cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaître en rapport avec la
construction et le modèle de cet outil électrique:
� contact avec la meule sans protection (blessure

par coupure)
� touche la meule en rotation (blessure par

coupure) 
� catapultage de pièces de la meule (blessure par

coupure ou lésion)
� catapultage de morceaux du matériau à traiter

(blessure par coupure ou lésion)
� risque d’incendie par la projection d’étincelles
� lésion de l’ouïe lorsque l’on ne porte pas de

casque anti-bruit (perte de l’ouïe) 
� inhalation de particules de polissage du matériau

et de la meule
� décharge électrique en effleurant des

composants électriques non isolés.

Si les instructions comprises dans votre mode
d’emploi ne sont pas respectées, d’autres risques
peuvent apparaître en raison de l’emploi non
conforme aux règles de l’art.

4. Données techniques

Tension du secteur : 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée : 1100 W

Vitesse de rotation : 1000-3000 tr./min

Plateau de polissage  et de ponçage Ø: 180 mm

Filet de raccordement : M14

Isolement de protection II/ �
Poids : 2,2 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément à la norme EN 60745.
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Niveau de pression acoustique LpA 84 dB(A)

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA 95 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lʼexposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément à EN 60745.

Valeur dʼémission des vibrations ah = 13,35 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

� Attention !
La valeur de vibration est différente en fonction du
domaine dʼutilisation de lʼoutil électrique et peut,
dans des cas exceptionnels, être supérieure à la
valeur indiquée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un
minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en excellent

état. 
� Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne

l’utilisez pas.
� Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

5.1 Montage (fig. 3-6)
Attention ! Retirez la fiche de contact avant les
travaux de montage

6. Mise en service

6.1 Utilisation en tant que polisseuse
Respectez les instructions du producteur en
utilisant de la cire ou dʼautres produits de
polissage !

ATTENTION !
Pour éviter d’endommager la surface de la pièce
devant être polie, veuillez absolument respecter les
points suivants :
� Veillez à ce que le disque de polissage soit

toujours fixé exactement au centre du plateau de
polissage et de ponçage.

� Contrôlez avant la mise en service de l’appareil si
les disques sont bien fixés.

� Ne touchez jamais à la surface à traiter avec le
bord latéral du plateau de polissage et de ponçage.

� Pour polir, sélectionnez au maximum les vitesses
de rotation suivantes avec le régulateur de vitesse
de rotation (fig. 2/ pos. 4) : 
- Appliquer la pâte de polissage : env. 1000 tr/min
- Polissage brillant : env. 1000-1100 tr/min
- Repolir : env. 1400 tr/min

En cas de non respect des indications suivantes, le
producteur décline toute responsabilité.

Changement de brosses de polissage sans
problème grâce à la fermeture velcro.

- utilisez la mousse pour appliquer le produit de
polissage (fig. 7)
� Veillez à ce quʼelle soit bien exempte dʼimpuretés.
� Répartissez régulièrement le produit de polissage

sur le disque à polir. Ne pas appliquer
le produit directement sur la surfache à polir. 

� Ne mettez la machine en circuit ou hors circuit 
que quand elle est posée sur la surface à polir.

� Placez le câble de raccordement sur votre épaule
et travaillez dʼabord sur les grosses surfaces 
plates comme p.ex. le capot du moteur, le cou
vercle du coffre et le toit. 

� Travaillez avec des gestes réguliers.
� Attention! Poser la machine sur la surface à 

polir sans faire pression.
� Ensuite, procédez au polissage des plus petites 

surfaces (p.ex. portières).
- employez la peau pour le polissage final (fig. 8)

� Veillez ici aussi à ce quʼelle soit bien exempte 
dʼimpuretés.

� Polissez la surface dans le même ordre où vous 
avez appliqué le produit de polissage.

� Attention! Ne faites pas pression sur la machi
ne à polir 

Conseils de soin        
� Afin de garantir une protection optimale de la

peinture, il est recommandable de polir votre 
voiture 2 à 3 fois par an.

� Lavez votre voiture au moins toutes les deux 
semaines. Evitez dʼutiliser des détergents   
domestiques puisquʼils peuvent endommager la 
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peinture et dissoudre la couche de cire.

� Lavez votre voiture à lʼaide dʼune éponge propre. 
Procédez du haut en bas.

� Débarrasser tous les jours la surface de la 
peinture des salissures dʼinsectes, dʼoiseaux et
de goudron. 

� Pour éviter des éclaboussures du produit à 
nettoyer les vitres sur la peinture, il est conseillé
dʼen imbiber le chiffon et de ne pas asperger les 
vitres.

6.2 Utilisation en tant qu´affûteuse
Pour l'affûtage, utilisez les embouts d'affûtage livrés
avec la fourniture (fig. 9).
Changement de brosses d'affûtage sans problème
grâce à la fermeture velcro.
� Placez le plateau de ponçage de toute sa 

surface.
� Mettez la machine en circuit et effectuez une 

pression modérée sur la pièce en effectuant des 
mouvements en longueur et rotatifs.

� Il est recommandé d'utiliser une granulation gros
sière pour le polissage de dégrossisseuse et 
une fine pour la rectification. On peut déterminer
la granulation adéquate en effectuant des essais.

6.3 Régulation de vitesse de rotation (Fig. 2)
Vous pouvez régler la vitesse de travail désirée à
lʼaide du réglage de vitesse. 
En appuyant sur la touche, « + » le nombre de tours
augmente.
En appuyant sur la touche, « - » le nombre de tours
diminue.
Vous verrez le nombre de tours réglé sur 
lʼaffichage (8) 
Nombre de tours réglé = affichage x 100

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service après-vente ou par une
personne de qualification semblable afin dʼéviter tout
risque. 

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair 
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil 
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun 
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune 
eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.

� Lavez les brosses de polissage uniquement à la 
main et faites les sécher à lʼair. Nʼutilisez que du 
savon doux et un chiffon humide.

8.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, 
faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.3 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin 
de maintenance.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières. Lʼappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
ex. des métaux et matières plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systèmes
dʼélimination des déchets spéciaux. Renseignez-
vous dans un commerce spécialisé ou auprès de
lʼadministration de votre commune !
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“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per lʼuso”

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dallʼapparecchio
possono causare la perdita della vista. 
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellʼopuscolo allegato.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dellʼapparecchio 
(Fig. 1/2)

1. Bloccaggio a mandrino
2. Impugnatura anteriore
3. Interruttore ON/OFF
4. Regolazione del numero dei giri
5. Impugnatura posteriore
6. Cavo di alimentazione
7. Platorello di levigatura / smerigliatura

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio è adatto per levigare superfici
verniciate come anche per smerigliare legno, ferro,
plastica e materiali simili usando i rispettivi fogli
abrasivi..

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

Rischi residui
Anche nel caso di utilizzo a regola d’arte
dell’apparecchio resta comunque un certo rischio
residuo che non può essere escluso. Visto il tipo e il
funzionamento dell’apparecchio ne possono risultare
i seguenti potenziali pericoli:
� contatto con il disco non protetto (lesione da

taglio)
� impigliamento nel disco ancora in rotazione

(lesione da taglio)
� parti del disco scagliate all’intorno (lesione da

taglio o contusione)
� parti del materiale da lavorare scagliate all’intorno

(lesione da taglio o contusione)
� pericolo di incendio causato da scintille
� danni all’udito se non si indossano le cuffie

antirumore prescritte (perdita dell’udito)
� inalazione di particelle di materiale di asporto e

del disco prodotte durante il lavoro
� scossa elettrica in caso di contatto con

componenti elettrici non isolati.

Il mancato rispetto delle disposizioni contenute nelle
istruzioni per l’uso può provocare altri rischi residui in
caso di uso improprio.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz

Potenza assorbita: 1100 W

Numero giri: 1000-3000 min-1

Platorello di levigatura / smerigliatura Ø: 180 mm

Filetto di collegamento: M14

Isolamento di protezione: II / �

Peso: 2,2 kg

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.
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Livello di pressione acustica LpA 84 dB (A)

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 95 dB (A)

Incertezza KWA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Valore emissione vibrazioni ah = 13,35 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

� Attenzione!
Il valore di vibrazione cambierà a causa del settore di
impiego dellʼelettroutensile e in casi eccezionali può
essere superiore ai valori riportati.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

5.1 Montaggio (Fig. 3-6)
Attenzione! Prima delle operazioni di montaggio
staccate la spina dalla presa di corrente. 

6. Messa in esercizio

6.1 Impiego come levigatrice
Quando usate cere e lucidanti, osservate le
istruzioni del produttore!

ATTENZIONE !
Per evitare di danneggiare la superficie da lucidare,
fate sempre attenzione ai seguenti punti: 
� Accertatevi sempre che gli accessori per la

lucidatura vengano fissati esattamente al centro
del disco di lucidatura/levigatura.

� Prima dell’accensione dell’apparecchio controllate
che gli accessori siano fissati saldamente.

� Fate in modo che le superfici da lavorare non
vengano mai in contatto con i bordi laterali del
disco di lucidatura/levigatura.

� Per la lucidatura selezionate sul regolatore (Fig.
2/Pos. 4) al massimo i seguenti numeri di giri: 
- Applicazione di pasta lucidante: ca. 1.000min-1

- Lucidatura a specchio: ca. 1.000-1.100min-1

- Lucidatura fine: ca. 1.400min-1

Qualora non vengano rispettate le suddette
avvertenze il produttore non si assume nessuna
responsabilità.

Facile sostituzione degli accessori per la lucidatura
grazie al fissaggio a velcro.

- Per applicare il lucidante usate il disco spugna 
(Fig. 7). 
� Fate attenzione che questo sia completamente 

privo di sporco.
� Distribuire il preparato lucidante sul disco in 

modo uniforme. Non applicare il preparato 
lucidante direttamente sulla superficie dal 
lucidare.

� Accendere o spegnere la lucidatrice solo se 
l´utensile è appoggiato sulla superficie da 
lucidare.

� Fare passare la prolunga sulla propria spalla e
lucidare prima le superfici più grandi e piane, 
come per es. il cofano del motore, il coperchio del
vano bagagli ed il tetto.

� Lavorare con movimenti uniformi.
� Importante! Appoggiare solamente 

l´apparecchio sulla superficie da lucidare e 
non esercitare pressione!

� Poi continuare con la lucidatura delle superfici più
piccole (per es. le porte).
- Per la lucidatura finale usate il disco in pelo 
(Fig. 8). 

� Fate anche qui attenzione che questo sia 
completamente privo di sporco.

� Togliere ora la pellicola di lucidante rimasta 
seguendo lo stesso ordine in cui essa è stata 
applicata.

� Attenzione! Nel lavorare non esercitare 
pressione!

Consigli per la manutenzione
� Per una protezione ottimale della vernice 

dell´auto si consiglia di lucidarla da 2 a 3 volte 
l´anno.

� Lavare l´autovettura almeno ogni 2 settimane. 

Anleitung_AWP_1200_1_E_SPK7:_  15.02.2012  8:14 Uhr  Seite 18



19

I
Evitare di usare comuni detersivi perchè questi 
potrebbero rovinare la vernice e sciogliere lo stra
to di cera. 

� Lavare l´automobile con una spugna pulita
cominciando dal tetto e scendendo verso i
parafanghi.

� Si consiglia di togliere ogni giorno gli insetti, lo 
sterco degli uccelli e le macchie di catrame dalla 
superficie verniciata.

� Per evitare che il detergente per il vetro rovini la 
superficie verniciata si consiglia di spruzzarlo 
direttamente sullo straccio e non sui finestrini.

6.2 Impiego come smerigliatrice
Per levigare utilizzate gli acclusi dischi abrasivi 
(Fig. 9).
Facile sostituzione degli accessori per la levigatura
grazie al fissaggio a velcro.   
� Appoggiare il platorello di levigatura con tutta la 

superficie.
� Accendete l'utensile e, esercitando una pressione

moderata sul pezzo da lavorare, eseguire dei 
movimenti rotatori oppure in senso trasversale e 
longitudinale.

� Per una levigatura grossolana si consiglia una 
grana grossa, per il finishing invece una grana 
più fine. Eseguite delle prove per vedere qual è la
grana migliore.

6.3 Regolazione del numero dei giri (Fig. 2)
Con la regolazione del numero dei giri potete
impostare il numero dei giri desiderato per il lavoro.
Premendo il tasto „+“ si aumenta il numero dei giri. 
Premendo il tasto „-„ si diminuisce il numero dei giri. 
Il numero dei giri impostato potete leggerlo sul
display (8).
Numero dei giri impostato = indicatore x 100

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, 

le fessure di aerazione e la carcassa del motore 
liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
lʼapparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
lʼaria compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo 
averlo usato.

� Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno 
asciutto ed un poʼ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi perché questi ultimi 
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dellʼapparecchio.  Fate attenzione che non possa 
penetrare dellʼacqua nellʼinterno dellʼapparecchio.

� Lavate gli accessori per la lucidatura solo a mano
e fateli asciugare allʼaria. A tale scopo usate solo 
detergente delicato ed un panno umido. 

8.2 Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!
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„Advarsel – Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade“

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud fra maskinen, kan
forårsage synstab.
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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfølgende hæfte.

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1/2)

1. Spindellås
2. Håndtag foran
3. Tænd/Sluk-knap
4. Hastighedsregulering
5. Håndtag bagpå
6. Netledning
7. Poler-/ Slibeskive

3. Formålsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til polering af lakerede
overflader samt slibning af træ, jern, kunststof og
lignende materialer under anvendelse af passende
slibepapir.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

Tilbageværende risici
Også ved korrekt anvendelse af maskinen vil der
stadig være en vis risiko, som ikke lader sig eliminere.
Betinget af maskinens type og konstruktion eksisterer
følgende potentielle farer:
� Kontakt med uafskærmet skive (snitsår)
� Indgriben i endnu roterende skive (snitsår)
� Udslyngning af dele af skiven (diverse læsioner)
� Udslyngning af dele af emnematerialet (diverse

læsioner)
� Brandfare pga. gnistregn
� Høreskader ved manglende brug af høreværn

(høretab)
� Indånding af slibepartikler fra materiale og skive
� Elektrisk stød ved berøring af ikke-isolerede

elektriske maskindele.

Hvis vejledningens anvisninger ikke følges, kan
øvrige tilbageværende risici gøre sig gældende
grundet usagkyndig omgang med maskinen

4. Tekniske data

Netspænding: 230V~ 50 Hz

Optagen effekt: 1100 W

Omdrejningstal: 1000-3000 min-1

Poler-/ Slibeskive Ø: 180 mm

Forbindelsesgevind: M14

Dobbeltisoleret II/ �

Vægt: 2.2kg

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau LpA 84 dB(A)

Usikkerhed KpA 3 dB

Lydeffektniveau LWA 95 dB(A)

Usikkerhed KWA 3 dB
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Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Svingningsemissionstal ah = 13,35 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

� Vigtigt!
Svingningstallet vil ændre sig i forhold til el-
værktøjets anvendelsesformål og kan i
undtagelsestilfælde ligge over den angivne værdi.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til et
minimum!
� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter høvlen til strømforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at dataene på mærkepladen stemmer
overens med netdataene.

5.1 Samling af maskinen (fig. 3-6)
Vigtigt! Træk stikket ud af stikkontakten inden
montagearbejde.

6. Ibrugtagning

6.1 Anvendelse som poleremaskine
Ved brug af voks- og polermidler skal du følge
producentens anvisninger!

VIGTIGT!
Det er vigtigt, at nedenstående punkter følges for at
undgå beskadigelser af fladerne på de arbejdsemner,
der skal poleres:
� Sørg for, at polerpåsatsen fastgøres nøjagtigt midt

på poler-/slibeskiven.
� Kontroller, at påsatsene sidder godt fast, før du

tænder maskinen.
� Fladen, der skal bearbejdes, må aldrig berøres

med kanten af poler-/slibeskiven.
� Til polering vælges maksimalt disse omdrejningstal

med hastighedsregulatoren (fig. 2/ pos. 4):

- Indarbejdning af politur: ca. 1000min-1

- Højglanspolering: ca. 1000-1100min-1

- Oppudsning ca. 1400min-1

Følges disse anvisninger ikke, fraskriver producenten
sig ethvert ansvar.

Velcrolukning sikrer nem udskiftning af 
polerpåsatser.

- Polermidlet påføres med skumstofpåsatsen (fig.7).
� Sørg for, at denne er fri for snavs.
� Fordel polermiddel ligeligt på polerskiven. Påfør 

ikke polermidlet direkte på den flade, som skal 
poleres.

� Tænd eller sluk kun polermaskinen, når 
polermaskinen står på den flade, som skal 
poleres.

� Læg forlængerledningen over skuldrene og bear
bejd i første omgang de jævne og store flader, 
som f.eks. motorhjelm, bagagerumsklappen 
og tag.

� Arbejd med regelmæssige bevægelser.
� Vigtigt! Polermaskinen lægges på 

poleringsfladen, det er ikke nødvendigt at 
trykke!

� Derefter bearbejdes de mindre flader 
(f.eks. døre). 
- Til færdigpolering benyttes skinpåsatsen (fig.8)

� Sørg for, at også denne er fri for snavs.
� Fjern polerlaget i samme rækkefølge, som 

polermidlet blev påført.
� Advarsel! Udsæt ikke polermaskinen for tryk!

Tips om plejen
� For at opnå optimal lakbeskyttelse bør De polere 

Deres bil 2 til 3 gange om året.
� Vask Deres bil mindst hver anden uge. Undgå at 

benytte husholdningsrengøringsmidler, da
sådanne midler kan beskadige lakken og opløse 
laklaget.

� Vask Deres bil med en ren svamp. Arbejd oppefra
og ned.

� Insekter, fugleklatter og tjærepletter bør fjernes 
dagligt fra bilens lakoverflade.

� For at glasrensemiddel ikke skal sprøjte ud på 
lakken, bør det sprøjtes på et vaskeskind og ikke 
direkte på vinduesfladen.

6.2 Anvendelse som slibemaskine
Til slibning benyttes de medfølgende slibeelementer
(fig. 9).
Velcrolukning sikrer nem udskiftning af
slibeelementer.
� Sæt slibeskiven på over hele fladen.
� Tænd for maskinen, og kør hen over 
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arbejdsemnet i cirklende eller tvær- og 
langsgående bevægelser, mens du udøver et 
moderat tryk.

� Til grovslibning benyttes en stor, til finslibning
en mindre kornstørrelse. Prøv dig evt. frem, og 
se, hvilken kornstørrelse der egner sig bedst.

6.3 Hastighedsregulering (fig.2)
Den ønskede arbejdshastighed kan indstilles med
hastighedsregulatoren. 
Ved at trykke på  „+“-tasten øger du
omdrejningstallet.
Ved at trykke på  „-“-tasten reducerer du
omdrejningstallet.
Det indstillede omdrejningstal kan aflæses på
displayet (8). 
Indstillet omdrejningstal = visning x 100

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs. 
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag 
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- eller 
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge 
maskinens kunststofdele. Pas på, at der ikke kan 
trænge vand ind i maskinens indvendige dele.

� Polerpåsatserne må kun vaskes i hånden og skal 
lufttørre. Brug udelukkende mild sæbe og en 
fugtig klud.

8.2 Kontaktkul
Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet 
efterses af en fagmand.
Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af 
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Använd skyddsglasögon.
Medan du använder elverktyget finns det risk för att gnistor uppstår eller att splitter, spån och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar:

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

1. Spindelspärr
2. Främre handtag
3. Strömbrytare
4. Varvtalsreglering
5. Bakre handtag
6. Nätkabel
7. Poler-/ slipdisk

3. Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för polering av lackerade ytor
samt för slipning av trä, järn, plast och liknande
material. Slippapper väljs enligt material.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om

produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

Kvarstående risker
Även om maskinen används på föreskrivet sätt finns
alltid vissa kvarstående risker som inte kan uteslutas
helt. Beroende på maskinens typ och konstruktion
kan följande potentiella faror uppstå:
� Risk för kontakt med en oskyddad platta

(skärskador)
� Risk för ingrepp i en roterande platta

(skärskador)
� Risk för att delar av plattan slungas ut

(skärskador eller trubbiga skador)
� Risk för att delar av det bearbetade materialet

slungas ut (skärskador eller trubbiga skador)
� Brandfara av gnistregn
� Risk för hörselskador om inget föreskrivet

hörselskydd används (nedsatt hörsel)
� Risk för att slippartiklar från materialet och

plattan andas in
� Risk för elektriska slag om oisolerade elektriska

komponenter rörs vid

Om instruktionerna som anges i din bruksanvisning
inte beaktas, finns det risk för andra kvarstående
risker på grund av ej ändamålsenlig användning.

4. Tekniska data

Nätspänning: 230 V ~ 50 Hz

Effektbehov: 1100 W

Varvtal: 1000 - 3000 min-1

Poler-/ slipdisk diam.: 180 mm

Monteringsgänga: M14

Skyddsisolerad II/ �

Vikt: 2,2 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 84 dB(A)

Osäkerhet KpA 3 dB

Ljudeffektnivå LWA 95 dB(A)

Osäkerhet KWA 3 dB
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Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestämts enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvärde ah = 13,35 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

� Obs!
Vibrationsvärdet förändras pga. elverktygets
användningsområde och kan i undantagsfall ligga
över angivet värde.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!
� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte maskinen.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.
� Slå ifrån maskinen om den inte används.
� Bär handskar.

5. Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga dig
om att uppgifterna på typskylten stämmer överens
med nätets data.

5.1 Montering (bild 3-6)
Obs! Dra alltid ut stickkontakten inför alla
monteringsarbeten.

6. Driftstart

6.1 Användning som polermaskin
Beakta tillverkarens anvisningar om du ska
använda poler- och vaxmedel!

Obs!
För att undvika skador på arbetsstyckets ytor som
poleras måste du tvunget beakta följande punkter:
� Se till att polerhättorna monteras exakt i mitten av

polerdisken/slipplattan.
� Kontrollera innan du slår på maskinen att

polerhättorna sitter fast.
� Se till att polerdiskens/slipplattans kant aldrig rör

vid ytan som ska bearbetas.
� Välj följande högsta varvtal med varvtalsregulatorn

(bild 2/pos. 4):

- Inarbeta polish: ca 1 000 min-1

- Högglanspolera: ca 1 000 - 1 100 min-1

- Polera upp: ca 1 400 min-1

Om dessa instruktioner inte beaktas övertar
tillverkaren inget ansvar.

Polerhättorna kan bytas ut lätt tack vare
kardborrefäste.
- Använd skumgummiskivan om du ska applicera
polermedel (bild 7).
� Kontrollera att skivan är ren.
� Fördela polermedlet jämnt över polertallriken. 

Lägg intepolermedlet direkt på den yta som skall 
poleras.

� Slå bara på och av polermaskinen når apparaten 
ligger på den yta som skall poleras.

� Lägg förlängingssladden över er skuldra och
bearbeta därefter de jämna och stora ytorna som 
tex. motorhuv, bagagelucka och tak.

� Arbeta med jämma rörelser.
� Viktigt! Låt polermaskinen ligga på polerytan, 

använd inget presstryck.
� Övergå til behandling av de mindre ytorna (t.ex.

dörrarna). 
- Använd en hätta av syntetisk lammull för att 
polera färdigt (bild 8).

� Kontrollera att även denna är ren.
� Avlägsna polerskiktet i samma följd som 

polermediet har lagts på.
� Varning! Utsätt inte polermaskinen för tryck!

Skötselråd
� För optimalt lackskydd bör bilen poleras två till tre

gånger om året.
� Tvätta er bil åtminstone varannen vecka. Undvik 

att annvända hushållsregöringsmedel då dessa 
kan skarda lacken och löss upp vaxskiktet.

� Tvätta bilen med en ren svamp. Arbeta uppifrån 
och ned.

� Insekter, fågelträck och tjärfläckar bör avlägsnas 
från lackytan varje dag. 

� För att fönsterputsmediet inte skall blöta ned 
lackytan, bör det sprutas på tvättrasan, inte direkt 
på fönsterskivan.

6.2 Användning som slipmaskin
Till slipning använder ni sliphättorna (bild 9) som
ingår i leveransen.
Sliphättorna kan bytas ut lätt tack vare
kardborrefäste.
� Slipdisken placeras på över hela ytan. 
� Slå på maskinen och bearbeta  arbetsstycket 

med måttligt tryck. Använd  roterande rörelser 
eller rörelser på tvären och längden.
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� För grovslipning rekommenderas en grov, för 

finslipning en finare grovhetsgrad. Genom 
slipningsförsök kan ni få reda på den optimala  
grovhetsgraden.

6.3 Varvtalsreglering (bild 2)
Ställ in avsett arbetsvarvtal med varvtalsregleringen. 
Tryck på knappen “+” för att höja varvtalet.
Tryck på knappen “-” för att sänka varvtalet.
Inställt varvtal visas på displayen (8). 
Inställt varvtal = visat värde x 100

7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

8.1 Rengöra maskinen
� Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av 
maskinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter 
varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en 
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vätskor 
tränger in i maskinens inre. 

� Polerhättorna får endast tvättas för hand och 
måste sedan lufttorka. Använd endast en mild tvål
och en fuktig trasa.

8.2 Kolborstar
Vid överdrivning gnistbildning måste du låta en 
behörig elinstallatör kontrollera kolborstarna.
Obs! Kolborstarna får endast bytas ut av en behörig
elinstallatör.

8.3 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

8.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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„Upozorenje – pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljeđivanja“

Nosite zaštitu za sluh.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zaštitne naočale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prašina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja (slika 1)

1. Aretacija vretena
2. Prednja ručka
3. Sklopka za uključivanje/isključivanje
4. Regulacija broja okretaja
5. Stražnja ručka
6. Mrežni kabel
7. Disk za poliranje/ brusni disk

3. Namjenska uporaba

Uredjaj je namijenjen za poliranje lakiranih površina
kao i za brušenje drva, željeza, plastike i sličnih
materijala uz primjenu odgovarajućeg brusnog
papira.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se

uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

Ostali rizici
Čak i kod stručne uporabe uređaja uvijek postoji rizik
ostalih opasnosti koji je nemoguće isključiti. Iz vrste i
konstrukcije uređaja proizlaze sljedeće potencijalne
opasnosti:
� Kontakt s nezaštićenom pločom (posjekotine)
� Zahvaćanje u ploču koja se još okreće

(posjekotine)
� Izbacivanje dijelova ploče (porezotina ili tupa

ozljeda)
� Izbacivanje dijelova materijala koji se obrađuje

(porezotina ili tupa ozljeda)
� Opasnost od požara zbog iskrenja
� Oštećenje sluha ako se ne nosi propisana zaštita

za sluh (gubitak sluha)
� Udisanje čestica izbrušenog materijala i ploče
� Električni udar uslijed dodirivanja neizoliranih

električnih sastavnih dijelova.

Ne pridržavate li se ovih uputa za uporabu, zbog
nestručnog korištenja mogli bi nastati ostali rizici:

4. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V~ 50 Hz
Potrošna snaga: 1100 W
Broj okretaja: 1000-3000 min-1

Promjer diska za poliranje/brusnog diska Ø: 180 mm
Navoj za priključivanje: M14
Zaštitna izolacija II/ �
Težina: 2,2 kg

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija određene su prema normi
EN 60745.

Razina zvučnog tlaka LpA 84 dB (A)
Nesigurnost KpA 3 dB
Intenzitet buke LWA 95 dB (A)
Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) određene su prema normi EN 60745.
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Vrijednost emisije vibracija ah = 13,35 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

� Pozor!
Vrijednost vibracija mijenja se zbog područja
korištenja elektroalata i u iznimnim slučajevima
može se nalaziti iznad zadane vrijednosti.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
� Koristite samo besprijekorne uređaje.
� Redovito čistite i održavajte uređaj.
� Svoj način rada prilagodite uređaju.
� Nemojte preopterećivati uređaj.
� Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
� Isključite uređaj kad ga ne koristite.
� Nosite zaštitne rukavice.

5. Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj pločici podacima o mreži.

5.1 Montaža (sl. 3-6)
Pažnja! Prije radova montaže izvucite mrežni kabel

6. Puštanje u pogon

6.1 Primjena kao stroj za poliranje
Prije korištenja voska i sredstava za poliranje
obratite pažnju na upute proizvodjača!

POZOR!
Da bi se izbjegla oštećenja površina radnog komada
koji polirate, obavezno se pridržavajte sljedećih
točaka:
� Pripazite na to da nastavak za poliranje uvijek bude

pričvršćen točno u sredinu tanjura za
poliranje/brušenje.

� Prije uključivanja uređaja provjerite pričvršćenost
nastavaka.

� Površinu koju obrađujete nikad nemojte dodirivati
bočnim rubom tanjura za poliranje/brušenje.

� Pomoću regulatora broja okretaja (sl. 2/poz. 4)
odaberite za poliranje maksimalno sljedeće brojeve
okretaja:
- nanošenje politure: oko 1000 min-1

- poliranje do visokog sjaja: oko 1000-1100 min-1

- završno poliranjeoko 1400 min-1

U slučaju nepridržavanja uputa proizvođač nikako ne
preuzima jamstvo.

Laka zamjena nastavaka za poliranje pomoću
zatvarača na čičak.

- Za nanošenje sredstva za poliranje koristite
spužvasti nastavak (sl. 7).
� Pritom pripazite da na njemu nema nečistoća.
� Nanesite polirno sredstvo ravnomjerno na kolut 

za poliranje. Ne nanosite polirno sredstvo izravno
na površinu koju želite polirati.

� Uključite i isključite stroj za poliranje samo kada 
je aparat u kontaktu sa površinom koju želite 
polirati.

� Prebacite produžni kabel preko svojih ramena i 
najprije obradite ravne i velike površine kao što 
su poklopac motora, poklopac prtljažnika i krov.

� Radite s ravnomjernim pokretima.
� Važno! Stroj za poliranje treba da naliježe na 

površinu koju želite polirati, ne vršite nikakav 
pritisak!

� Poslije toga prijedjite na obradjivanje manjih 
površina (kao što su vrata).
- Za završno poliranje koristite nastavak s krznom 
(sl. 8)

� Pritom takodjer pripazite da na njemu nema 
nečistoća.

� Odstranite sloj od poliranje u istom redoslijedu 
kao što ste nanosili polirno sredstvo.

� Pažnja! Ne vršite pritisak na stroj za poliranje!

Upute za njegu
� Za optimalnu zaštitu laka je preporučljivo da 

svoje 
vozilo polirate 2 do 3 puta godišnje.

� Operite svoje vozilo najmanje svaka 2 tjedna. 
� Nemojte upotrijebiti kućanska sredstva za pranje, 

budući da ista mogu oštetiti lak, te skidaju
voštani sloj.

� Operite svoje vozilo čistom spužvom. Radite 
odozgore nadolje. Insekte, ptičji izmet i mrlje od 
katrana trebalo bi dnevno odstraniti od lakirane 
površine.

� Da sredstvo za pranje stakla ne dospe na 
lakiranu površinu, preporučljivo je da se prska na 
krpu za pranje, a ne izravno na staklo.

6.2 Primjena kao stroj za brušenje
Za brušenje koristite priložene nastavke za brušenje
(sl. 9).
Laka zamjena nastavaka za poliranje pomoću
zatvarača na čičak.
� Brusni disk stavite s cijelom površinom.
� Uključite stroj i umjerenim pritiskom na radni 

komad izvodite kružne ili poprečne i uzdužne 
pokrete.

� Za grubo brušenje preporučujemo grubu, a za 
fino brušenje finiju zrnatost brusnog papira. 
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Probnim brušenjem može se odrediti 
najpovoljnija zrnatost.

6.3 Regulacija broja okretaja (sl.2)
Pomoću regulacije broja okretaja možete podesiti
željeni radni broj okretaja. 
Pritiskom na tipku „+“ povećavate broj okretaja.
Pritiskom na tipku „-“ smanjujete broj okretaja.
Podešeni broj okretaja možete vidjeti na zaslonu (8). 
Podešeni broj okretaja = prikaz  x 100

7. Zamjena mrežnog priključka

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja,
zamijeniti ga mora proizvođač ili njegova servisna
služba ili slična kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
� Zaštitne naprave, otvore za zrak i kućište motora 

držite što čišćima od prašine i prljavštine. Istrl
jajte uredjaj čistom krpom ili ga ispušite 
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

� Preporučujemo da uredjaj očistite nakon svake 
uporabe.

� Redovito čistite uredjaj vlažnom krpom i s malo 
sapunice. Ne koristite sredstva za čišćenje ni 
otapala; ona mogu oštetiti plastične dijelove 
uredjaja. Pripazite na to da u unutrašnjost 
uredjaja ne dospije voda. 

� Nastavke za poliranje perite samo ručno i pustite 
da se osuše na zraku. U tu svrhu koristite samo 
blagi sapun i vlažnu krpu.

8.2 Ugljene četkice
Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 
električar provjeri ugljene četkice.
Pažnja! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 
treba održavati.

8.4 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños”

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

Llevar gafas de protección.
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.
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� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato (fig. 1/2)

1. Bloqueo del husillo
2. Empuñadura delantera
3. Interruptor ON/OFF
4. Regulación de velocidad
5. Empuñadura trasera
6. Cable de conexión
7. Disco pulidor/abrasivo

3. Uso adecuado

Esta herramienta ha sido diseñada para pulir
superficies lacadas, así como, utilizando el papel
abrasivo correspondiente, para lijar madera, hierro,
plástico y materiales similares.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.
Tener en consideración que nuestro aparato no está

indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

Riesgos residuales
Aunque el aparato se utilice adecuadamente, no se
puede excluir la existencia de un cierto riesgo.
Dependiendo del tipo y construcción del aparato
pueden existir los siguientes riesgos:
� Contacto con el disco desprotegido (lesión por

corte)
� Tocar el disco todavía en rotación (lesión por

corte)
� Proyección de partículas provenientes del disco

(lesión por corte o contusión) 
� Proyección de partículas del material a trabajar

(lesión por corte o contusión)
� Peligro de incendio por proyección de chispas
� Daños en los oídos si no se utiliza la protección

para los oídos obligatoria (pérdida de audición)
� Aspiración de partículas abrasivas del material y

del disco
� Descarga eléctrica al tocar componentes

eléctricos no aislados.

Si no se tienen en cuenta las instrucciones incluidas
en el manual pueden presentarse otros riesgos
residuales por un uso inadecuado.

4. Características técnicas

Tensión de red: 230 V ~ 50 Hz

Potencia absorbida 1100 W

Velocidad 1000-3000 r.p.m

Disco pulidor/abrasivo Ø: 180 mm

Rosca de conexión: M14

A prueba de sacudidas eléctricas II/ �

Peso: 2,2 kg

Ruido y vibración

Los valores con respecto al ruido y la vibración se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presión acústica LpA 84 dB(A)

Imprecisión KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA 95 dB(A)

Imprecisión KWA 3 dB
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Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el
oído.

Los valores totales de vibración (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Valor de emisión de vibraciones ah = 13,35 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

� ¡Atención!
El valor de las vibraciones cambia dependiendo del
ámbito de aplicación de la herramienta eléctrica, por
lo que en casos excepcionales puede superar al
valor indicado.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones al
mínimo!
� Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
� Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo

con regularidad.
� Adaptar el modo de trabajo al aparato.
� No sobrecargar el aparato.
� En caso necesario dejar que se compruebe el

aparato.
� Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
� Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de que
los datos de la placa de identificación coincidan con
los datos de la red eléctrica.

5.1 Montaje (fig. 3-6)
¡Atención! Desenchufar el aparato antes de realizar
trabajos de montaje.

6. Puesta en marcha

6.1 Uso como pulidora
¡Observar las instrucciones del fabricante de las
ceras y productos para pulir que se utilicen!

¡Atención!
Para evitar daños en las superficies de la pieza es
imprescindible observar los siguientes puntos:
� Tener en cuenta que el accesorio para pulir

siempre debe estar instalado exactamente en el
centro del disco pulidor/ abrasivo.

� Comprobar, antes de enchufar la máquina, que los
accesorios estén bien apretados.

� La superficie que se desea trabajar no debe tocar
nunca el bordo lateral del plato de pulido/ disco
abrasivo.

� Antes de pulir elegir con regulador de velocidad
(fig. 2/ pos. 4) como máximo las siguientes
velocidades: 
-Aplicar pasta pulidora: aprox. 1000 r.p.m
-Pulido con alto brillo: aprox. 1000-1100 r.p.m
-Pulido final: aprox. 1400 r.p.m.

En caso de no tenerse en cuenta éstas advertencias,
el fabricante no asume ninguna responsabilidad.

Cambio sencillo de los accesorios para pulir gracias
al cierre velcro.

- Aplicar el producto para pulir utilizando el accesorio
de espuma (fig. 7).
� Asegurarse de que esté completamente limpio.
� Reparta el producto abrillantador sobre el disco. 

No lo aplique jamás directamente sobre la 
superficie que desea abrillantar.

� Conecte o desconecte la abrillantadora sólo 
si está descansando sobre su superficie de 
trabajo.

� Trabaje con el cable de conexión sobre el ombro 
y empiece a abrillantar las superficies grandes y 
planas, por ej. el capó, el portón del maletero o el
techo del vehículo.

� Trabaje con movimientos uniformes.
� ¡Importante! No ejerza presión al trabajar, deje

que la máquina se deslice sobre la superficie.
� Una vez acabadas las superficies 

grandes pase a las pequeñas (por ej. las 
puertas). 
- Para el pulido final utilizar el accesorio de piel 
(fig. 8).

� Asegurarse de que también esté completamente 
limpio.

� Elimine la capa de abrillantador en el mismo 
orden en que ha aplicado el producto. 

� ¡Atención! No presione sobre la máquina al 
trabajar.

Consejos para el cuidado del automóvil
� Conseguirá una protección ideal de la pintura de 

su automóvil abrillantándolo 2 o 3 veces al año.
� El vehículo deberá lavarse al menos cada quince 

días, sin emplear para ello detergentes caseros, 
debido a que éstos pueden dañar la capa de
pintura y eliminar la cera protectora.

� Para lavar el vehículo utilice una esponja limpia y 
trabaje de arriba hacia abajo.

� Manchas de alquitrán, insectos y excrementos de
pájaros deberían eliminarse diariamente de la 
capa de pintura.
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� Para evitar que el detergente de los cristales

afecte a la pintura se recomienda aplicarlo sobre 
un trapo y no directamente sobre los cristales del 
vehÌculo.

6.2 Uso como lijadora
Para lijar, utilizar el accesorio de lijadora
suministrado (fig. 9).
Cambio sencillo del accesorio de lijadora gracias al
cierre velcro.
� Apoyar toda la superficie del disco abrasivo.
� Conectar la máquina y aplicar una presión 

moderada sobre la pieza, realizando movimientos
longitudinales y transversales o circulares.

� Se recomienda usar un granulado de mayor 
tamaño para el lijado en grueso y un granulado 
más fino para el lijado de precisión. Se puede 
determinar el granulado más apropiado 
realizando pruebas de lijado.

6.3 Regulación de velocidad (fig. 2)
El regulador de velocidad permite ajustar la
velocidad de trabajo deseada.
Pulsando la tecla “+” se aumenta la velocidad.
Pulsando la tecla “-” se reduce la velocidad.
Se puede consultar la velocidad ajustada en el
display (8). 
Velocidad ajustada = indicador x 100

7. Cambio del cable de conexión a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando así
cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algún trabajo
de limpieza. 

8.1 Limpieza
� Reducir al máximo posible la suciedad y el polvo 

en los dispositivos de seguridad, las rendijas de 
ventilación y la carcasa del motor. Frotar el 
aparato con un paño limpio o soplarlo con aire 
comprimido manteniendo la presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
� Limpiar el aparato con regularidad con un paño 

húmedo y un poco de jabón blando. No utilizar 

productos de limpieza o disolventes ya que se 
podrían deteriorar las piezas de plástico del 
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre 
agua en el interior del aparato. 

� Limpiar los accesorios simplemente con la mano 
y dejar secar al aire. Para ello, utilizar un jabón 
suave y un paño húmedo.

8.2 Escobillas de carbón
En caso de formación excesiva de chispas, 
ponerse en contacto con un electricista 
especializado para que compruebe las escobillas 
de carbón.
¡Atención! Las escobillas de carbón sólo deben 
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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„Varování – Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze“

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Noste ochranné brýle.
Při práci vznikající jiskry nebo z přístroje vylétávající úlomky, třísky a prachy mohou způsobit
ztrátu zraku.
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� Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze. Dobře si ho uložte, abyste měli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud předáte přístroj
jiným osobám, předejte s ním i tento návod k
obsluze.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a
bezpečnostních pokynů.

1. Bezpečnostní pokyny:

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

� VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje (obr. 1/2)

1. Aretace vřetena
2. Přední rukojeť
3. Za-/vypínač
4. Regulace počtu otáček
5. Zadní rukojeť
6. Síťový kabel
7. Lešticí/brusný talíř

3. Použití podle účelu určení

Přístroj je vhodný k leštění lakovaných povrchů jakož
i k broušení dřeva, železa, plastů a podobných
materiálů za použití příslušného brusného papíru.

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další toto překračující použití
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

Zbyvajici rizika

I přesto, že obsluhujete elektricky přistroj podle
předpisů, existuji vždy
zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a
provedenim elektrickeho přistroje se mohou
vyskytnout nasledujici nebezpeči:
� Kontakt s nechráněným kotoučem (řezné

zranění)
� Sáhnutí do rotujícího kotouče (řezné zranění)
� Odmrštění částí kotouče (řezné nebo tupé

zranění)
� Odmrštění částí zpracovávaného materiálu

(řezné nebo tupé zranění)
� Nebezpečí požáru způsobené jiskřením
� Poškození sluchu, pokud se nepoužívá

předepsaná ochrana sluchu (ztráta sluchu)
� Vdechnutí abrazivních částic z materiálu a

kotouče
� Úder elektrickým proudem při dotknutí se

neizolovaných elektrických součástek.

Pokud nebudou dodržovány pokyny obsažené ve
Vašem návodu k použití, mohou se na základě
neodborného používání vyskytnout jiná zbývající
rizika. 

4. Technická data

Síťové napětí: 230 V~ 50 Hz
Příkon: 1100 W
Počet otáček: 1000-3000 min-1

Lešticí talíř: 180 mm
Připojovací závit: M14
Ochranná izolace II/ �
Hmotnost: 2,2 kg 
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Hluk a vibrace

Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 84 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA 95 dB(A)
Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu

Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří
směrů) změřeny podle normy EN 60745.

Emisní hodnota vibrací ah = 13,35 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

� Pozor!
Hodnota vibrací se podle oblasti použití elektrického
nářadí mění a ve výjimečných případech se může
pohybovat nad udanou hodnotou. 

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
� Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
� Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
� Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
� Nepřetěžujte přístroj.
� V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
� Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
� Noste rukavice.

5. Před uvedením do provozu

Před zapnutím přístroje se přesvědčte, zda údaje na
typovém štítku souhlasí s údaji sítě. 

5.1 Montáž (obr. 3-6) 
Pozor! Před montážními pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku ze zásuvky

6. Obsluha

6.1 Použití jako leštička
Při použití voskovacích a lešticích prostředků
dbejte návodu výrobce!

POZOR!
Aby se zabránilo poškozením na leštěných plochách
obrobků, bezpodmínečně dodržujte následující
body:
� Dbejte na to, aby byl lešticí nástavec upevněn

vždy přesně ve středu lešticího/brusného talíře.
� Před zapnutím přístroje zkontrolujte, zda

nástavce pevně drží.
� Nedotýkat se nikdy plochy určené k opracování

bočním okrajem lešticího/brusného talíře.
� K leštění zvolte pomocí regulátoru otáček (obr.

2/pol. 4) maximálně následující počty otáček:
- zapracování leštidla: cca 1000min-1

- leštění na vysoký lesk: cca 1000-1100min-1

- přeleštění: cca 1400min-1

Při nedodržení výše uvedených pokynů nepřebírá
výrobce žádné ručení.

Bezproblémová výměna lešticích nástavců pomocí
suchého zipu.
- Na nanášení lešticího prostředku použijte pěnový
nástavec (obr. 7).
� Dbejte přitom na to, aby tento neobsahoval

nečistoty.
� Lešticí prostředek naneste rovnoměrně na lešticí

talíř. (Lešticí prostředek nenanášet přímo na
leštěnou plochu)

� Leštičku zapněte a vypněte pouze tehdy, když
přístroj doléhá k leštěné ploše.

� Položte si prodlužovací kabel přes rameno a
pracujte nejdříve na rovných velkých plochách
jako např. kapota motoru, víko kufru a střecha.

� Pracujte rovnoměrnými pohyby.
� Důležité! Leštičku nechat na leštěnou plochu

pouze doléhat, netlačit!
� Poté přejděte k leštění menších ploch (např.

dveří).
- K doleštění použijte kožešinový nástavec 
(obr. 8)

� Dbejte i zde na to, aby tento neobsahoval
nečistoty.

� Lešticí vrstvu odstraňte ve stejném pořadí, v
jakém jste nanášeli lešticí prostředek.

� Pozor! Na leštičku netlačte!

Tipy k ošetření
� Na optimální ochranu laku byste měli svůj vůz 

2 až 3 krát ročně vyleštit.
� Umývejte Váš vůz minimálně každé 2 týdny.

Vyhýbejte se používání domácích čisticích
prostředků, protože tyto mohou poškodit lak a
odstranit voskovou vrstvu.

� Umývejte Váš vůz čistou houbou. Pracujte
seshora dolů.
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� Hmyz, ptačí trus a dehtové skvrny by se měly z

povrchu laku odstraňovat denně.
� Aby čisticí prostředek na okna nesmočil

nalakovanou plochu, měl by být nastříkán na
hadr, ne přímo na okenní skla.

6.2 Použití jako bruska
Na broušení použijte dodaný brusný nástavec 
(obr. 9).
Bezproblémová výměna brusných nástavců pomocí
suchého zipu.
� Brusný talíř nasadit celou plochou.
� Přístroj zapnout a mírným tlakem provádět po

obrobku krouživé nebo příčné a podélné
pohyby.

� Pro hrubé broušení doporučujeme hrubou, pro
jemné broušení jemnější zrnitost. Nejvhodnější
zrnitost lze zjistit provedením zkušebního
broušení.

6.3 Regulace počtu otáček (obr. 2)
Pomocí regulace počtu otáček můžete nastavit
požadovaný pracovní počet otáček.
Stlačením tlačítka „+“ se počet otáček zvýší.
Stlačením tlačítka „-“ se počet otáček sníží.
Nastavený počet otáček je uveden na displeji (8).
Nastavený počet otáček = indikace x 100

7. Výměna síťového napájecího vedení

Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabránilo nebezpečím.

8. Čištění, údržba a objednání
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku.

8.1 Čištění
� Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen
to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo
ho profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém
tlaku.

� Doporučujeme přímo po každém použití přístroj
vyčistit.

� Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by
mohly narušit plastové díly přístroje. Dbejte na

to, aby se do přístroje nedostala voda.
� Lešticí nástavce prát pouze ručně a nechat

uschnout na vzduchu. Použijte k tomu pouze
jemné mýdlo a vlhký hadr.

8.2 Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte uhlíkové kartáčky
zkontrolovat odborným elektrikářem.
Pozor! Uhlíkové kartáčky smějí být vyměněny pouze
odborným elektrikářem.

8.3 Údržba
� Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly

vyžadující údržbu.

8.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje 
� Číslo artiklu přístroje 
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty.
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na
místním zastupitelství!
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„Varoitus – Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue käyttöohje“

Käytä kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemistä.

Käytä suojalaseja.
Työssä syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa
näkökyvyn menetyksen.
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� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät
oheistetusta vihkosesta.

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitekuvaus (kuva 1/2)

1. Karan pysäytys
2. Etukahva
3. Päälle-/pois-katkaisin
4. Kierrosluvun säätö
5. Taempi kahva
6. Verkkojohto 
7. Kiilloitus-/hiomalautanen

3. Määräysten mukainen käyttö

Laite on tarkoitettu maalattujen pintojen
kiilloittamiseen sekä puun, raudan, muovin ja
vastaavien raaka-aineiden hiomiseen käyttäen
kuhunkin tarkoitukseen sopivaa hiomapaperia.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi

pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

Jäämäriskit
Vaikka laitetta käytetäänkin asianmukaisesti, jää
jäljelle kuitenkin tiettyjä jäämäriskejä, joita ei voida
täysin ehkäistä. Laitteen tyypistä ja rakenteesta
johtuen saattaa ilmetä seuraavia mahdollisia
vaaratilanteita:
� koskettaminen suojaamattomaan teräketjuun

(viiltohaavat)
� tarttuminen vielä pyörivään laikkaan (viiltohaavat)
� laikan osien poissinkoutuminen (viiltohaavat tai

tylpän esineen aiheuttamat vammat)
� työstettävän materiaalin kappaleiden

poissinkoutumnen (viiltohaavat tai tylpän esineen
aiheuttamat vammat)

� kipinöiden aiheuttama palovaara
� kuulovauriot, ellei käytetä määräysten mukaisia

kuulosuojuksia
� työstömateriaalin tai laikan hiontahiukkasten

sisäänhengittäminen
� sähköisku kosketettaessa eristämättömiä

sähkörakenneosia.

Jos käyttöohjeessa annettuja ohjeita ei noudateta,
saattaa asiantuntematon käyttö aiheuttaa lisäksi
muita jäämäriskejä

4. Tekniset tiedot

Verkkojännite: 230 V ~ 50 Hz

Tehonotto: 1100 W

Kierrosluku: 1000-3000 min-1

Kiilloitus-/hiomalautasen Ø: 180 mm

Liitäntäkierteet: M14

Suojaeristetty II/ �

Paino: 2,2 kg

Melu ja tärinä

Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Äänen painetaso LpA 84 dB(A)

Mittausvirhe KpA 3 dB

Äänen tehotaso LWA 95 dB(A)

Mittausvirhe KWA 3 dB
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Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

Tärinän päästöarvo ah = 13,35 m/s2

Mittausvirhe K = 1,5 m/s2

� Huomio!
Tärinäarvo vaihtelee sähkötyökalun käyttökohteen
vuoksi ja se saattaa poikkeustapauksissa ylittää
tässä annetun arvon.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisimman
vähäisiksi!
� Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
� Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
� Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
� Älä ylikuormita laitetta.
� Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
� Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
� Käytä suojakäsineitä.

5. Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 

5.1 Asennus (kuvat 3-6)
Huomio! Irroita verkkopistoke ennen asennustöiden
aloittamista!

6. Käyttöönotto

6.1 Käyttö kiilloituskoneena
Noudata vahaa ja kiilloitusaineita käyttäessäsi
niiden valmistajan antamia ohjeita!

HUOMIO!
Kiilloitettavien työstökappalepintojen
vahingoittumisen välttämiseksi tulee ehdottomasti
noudattaa seuraavia kohtia:
� Huolehdi siitä, että kiilloituslaikka on kiinnitetty aina

tarkoin kiilloitus- / hiomalautasen keskelle.
� Tarkasta ennen laitteen käynnistämistä, että

varusteet ovat tiukasti kiinni.
� Älä koskaan kosketa työstettävään pintaan

kiilloitus- / hiomalautasen sivureunalla.
� Valitse kiilloittamista varten kierrosluvunsäätimellä

(kuva 2 / nro 4) korkeintaan seuraavat kierrosluvut:

- kiilloitustahnan työstö: n. 1000min-1

- suurkiiltokiilloitus: n. 1000-1100min-1

- pinnan kiilloitus: n. 1400min-1

Jos edellä olevia ohjeita ei noudateta, ei valmistaja
ota mitään vastuuta.

Tarrakiinnityksen ansiosta kiilloitusosien vaihto käy
helposti.

- Käytä vaahtomuovilisäkettä kiilloitusaineen
levittämiseen pinnalle (kuva 7).
� Huolehdi siitä, että aineeseen ei ole päässyt likaa.
� Laita kiillotusainetta tasaisesti kiillotuslautaselle. 

Älä laita kiillotusainetta suoraan kiillotettavalle
pinnalle.

� Kytke kiillotuskone päälle ja pois päältä vain kun 
kone lepää kiillotettavalla pinnalla.

� Laita pidennysjohto olkapäällesi ja kiillota ensin 
tasaiset ja suuret pinnat kuten esim. konepelti, 
tavaratilan kansi ja katto.

� Työskentele tasaisin liikkein.
� Tärkeää! Anna koneen vain levätä kiillotetta

valla pinnalla, älä paina sitä käsin!
� Kiillota lopuksi pienemmät pinnat (esim. ovet).

- Käytä kiilloituksen viimeistelyyn turkisosaa 
(kuva 8)

� Huolehdi tässäkin siitä, ettei siihen ole päässyt 
likaa.

� Poista kiilloitusainekerros samassa järjestyksessä
kuin se on laitettu. 

� Huomio! Älä paina kiillotuskonetta työn 
aikana!

Hoito-ohje
� jotta ajoneuvon pinta olisi parhaalla mahdollisella 

tavalla suojattu, on ajoneuvo parasta kiillottaa 2-3
kertaa vuodessa.

� pese ajoneuvo vähintään kahden viikon välein. 
Vältä tavallisen talouspuhdistusaineen käyttöä, 
sillä se voi vahingoittaa maalia ja irrottaa
vahakerroksen.

� pese auto puhtaalla sienellä, työskentele ylhäältä 
alaspäin.

� poista päivittäin hyönteiset, lintujen aiheuttama 
lika sekä tervatahrat ajoneuvon pinnalta.

� jotta lasinpuhdistusaine ei tahraa maalia, on para
sta ruiskuttaa lasinpuhdistusainetta
pyyhintäliinaan eikä suoraan lasiin.

6.2 Käyttö hiomakoneena
Käytä hiomiseen mukana toimitettuja
hiomakappaleita (kuva 9).
Hiomakappaleiden vaihto on ongelmatonta
tarrakiinnityksen ansiosta.
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� Aseta hiomalautasen koko pinta työstökappaleen 

päälle.
� Käynnistä kone ja tee kohtuullisesti painaen 

pyöriviä tai pitkittäis- ja poikittaisliikkeitä 
työstökappaleen pinnalla.

� Karkeaa hiontaa varten suositellaan 
karkeampaa, hienohiontaa varten hienompaa 
karkeusastetta. Parhaiten sopivan karkeusasteen 
voit saada selville hiomakokeilla.

6.3 Kierrosluvun säätö (kuva 2)
Kierrosluvun säätölaitteella voit säätää laitteeseen
haluamasi työkierrosluvun. 
Kun painat „+“-näppäintä, niin kierrosluku nousee.
Kun painat „-“-näppäintä, niin kierrosluku laskee.
Säädetyn kierrosluvun voit nähdä 
näyttöruudussa (8). 
Säädetty kierrosluku = näytön lukema x 100

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pätevyyden
omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei pääse
syntymään. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
� Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin

puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin mahdollista.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se 
puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka 
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi 
siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse vettä.

� Pese kiilloitusosat vain käsin ja anna niiden 
kuivua ilmassa. Käytä puhdistukseen ainoastaan 
mietoa saippuaa ja kosteaa riepua.

8.2 Hiiliharjat
Jos kipinöitä syntyy ylettömästi, anna sähköalan 
ammattihenkilön tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdä vain 
sähköalan ammattihenkilö.

8.3 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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BRĪDINĀJUMS! Lai izvairītos no savainošanās riska, izlasiet lietošanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zaudēšanu.

Lietojiet aizsargbrilles.
Dzirksteles vai no ierīces izvadāmās šķembas, skaidas un putekļi, kas rodas darba laikā, var
izraisīt redzes zaudēšanu.
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� Uzmanību!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasākumi,
lai novērstu savainojumus un bojājumus, tāpēc rūpīgi
izlasiet šo lietošanas instrukciju/drošības
norādījumus. Saglabājiet šo informāciju, lai tā
vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce ir jānodod citai
personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietošanas
instrukciju/drošības norādījumus. Ražotājs
neuzņemas nekādu atbildību par negadījumiem vai
zaudējumiem, kas rodas, neievērojot šo instrukciju un
drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

Atbilstošie drošības norādījumi ir sniegti pievienotajā
brošūrā.
� BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas. Ja neievēro drošības norādījumus un
instrukcijas, var gūt elektrošoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai nepieciešamības gadījumā tos
varētu izmantot turpmāk.

2. Ierīces apraksts (1./2. attēls)

1. Vārpstas sprosttapa
2. Priekšējais rokturis
3. Ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis
4. Apgriezienu skaita regulators
5. Aizmugurējais rokturis
6. Barošanas kabelis
7. Pulēšanas ripa/slīpripa

3. Noteikumiem atbilstoša lietošana

Ierīce ir paredzēta lakotu virsmu pulēšanai, kā arī
kokmateriālu, dzelzs, plastmasas un analoģisku
materiālu slīpēšanai, izmantojot attiecīgo slīpēšanas
papīru.

Ierīci drīkst izmantot tikai saskaņā ar tai
paredzētajiem mērķiem. Ierīces lietošana, kas
neatbilst minētajiem mērķiem, nav noteikumiem
atbilstoša. Par visa veida bojājumiem vai
savainojumiem ir atbildīgs lietotājs/operators, nevis
ražotājs.

Ņemiet vērā, ka ražotāja ierīces atbilstoši
noteikumiem nav konstruētas komerciālai,
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Ražotājs
neuzņemas nekādu garantiju, ja ierīci izmanto
komerciālajos, amatniecības vai rūpniecības
uzņēmumos, kā arī līdzīgos papilddarbos.

Atlikušie riski
Arī lietpratīgi lietojot ierīci, vienmēr saglabājas zināms
atlikušais risks, no kura nevar izvairīties. Ierīces veida
un konstrukcijas dēļ pastāv šādi potenciālie
apdraudējuma faktori:
� kontakts ar neaizsargātu ripu (sagriešanās

savainojums);
� vēl rotējošas ripas aizskaršana (sagriešanās

savainojums);
� ripas daļu aizsviešana (sagriešanās vai truls

savainojums);
� apstrādājamā materiāla daļu aizsviešana

(sagriešanās vai truls savainojums);
� ugunsgrēka rašanās risks dzirksteļošanas dēļ;
� dzirdes bojājums, ja nelieto norādītos ausu

aizsargus (dzirdes zaudēšana);
� materiāla un ripas noslīpēto daļiņu ieelpošana;
� elektrošoks, pieskaroties neizolētajām

elektriskajām detaļām.

Ja netiek ievēroti lietošanas instrukcijā minētie
norādījumi, nelietpratīgas lietošanas dēļ var rasties
citi riski.

4. Tehniskie rādītāji

Elektrotīkla spriegums: 230 V~ 50 Hz
Patēriņa jauda: 1100 W
Apgriezienu skaits: 1000−3000 min-1

Pulēšanas ripa: 180 mm
Savienojuma vītne: M14
Aizsargizolācija II/ �
Svars: 2,2 kg

Troksnis un vibrācijas

Trokšņu un vibrācijas vērtības ir noteiktas atbilstoši
standarta EN 60745 prasībām.

Skaņas spiediena līmenis, LpA 84 dB(A)
Kļūda, KpA 3 dB
Skaņas jaudas līmenis, LWA 95 dB(A)
Kļūda, KWA 3 dB
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Lietojiet ausu aizsargus.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zaudēšanu.

Vibrācijas summārās vērtības (triju virzienu vektoru
summa) ir noteiktas atbilstoši standarta EN 60745
prasībām.

Vibrāciju emisijas vērtība, ah = 13,35 m/s2

Kļūda, K = 1,5 m/s2

� Uzmanību!
Vibrāciju vērtība mainās atkarībā no elektroierīces
lietošanas jomas un izņēmuma gadījumos var
pārsniegt norādīto vērtību.

Nodrošiniet minimālu skaņas intensitātes un
vibrāciju līmeni!
� Izmantojiet tikai tādas ierīces, kas ir nevainojamā

kārtībā.
� Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
� Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
� Nepārslogojiet ierīci.
� Vajadzības gadījumā lieciet veikt ierīces

pārbaudi.
� Izslēdziet ierīci, ja to nelietojat.
� Strādājiet cimdos.

5. Darbības pirms ierīces lietošanas

Pirms ierīces pieslēgšanas elektrotīklam 
pārliecinieties, ka parametri uz datu plāksnītes atbilst 
elektrotīkla parametriem.

5.1. Montāža (3.−6. attēls)
Uzmanību! Pirms montāžas darbiem atvienojiet
elektrotīkla kontaktdakšu.

6. Lietošana

6.1. Izmantošana par pulēšanas mašīnu

Lietojot vaskošanas un pulēšanas līdzekļus,
ievērojiet ražotāja instrukciju.

UZMANĪBU!
Lai novērstu pulējamo detaļu virsmu bojājumus,
noteikti jāņem vērā šādi norādījumi:
� uzmaniet, lai pulēšanas uzliktnis vienmēr būtu

nostiprināts pulēšanas ripai/slīpripai tieši vidū;
� pirms ierīces ieslēgšanas pārbaudiet uzliktņu

nostiprinājumu;
� apstrādājamajai virsmai nekad nepieskarieties ar

pulēšanas ripas/slīpripas sānu malu;

� ar apgriezienu skaita regulatoru (2. attēls/4. poz.)
izvēlieties pulēšanai šādu maksimālo apgriezienu
skaitu:
- politūras piestrāde: apm. 1000 min-1;
- spodrpulēšana: apm. 1000−1100 min-1

- atkārtota pulēšana: apm. 1400 min-1.

Ražotājs neuzņemas atbildību, ja netiek ievērotas
iepriekš minētās norādes.

Pulēšanas uzliktņus var viegli nomainīt, izmantojot
lipekļa aizdari.
- Lai uzklātu pulēšanas līdzekli, izmantojiet porolona
uzliktni (7. attēls).
� Raugieties, lai tas būtu tīrs.
� Vienmērīgi sadaliet pulēšanas līdzekli uz

pulēšanas ripas ( neuzklājiet pulēšanas līdzekli
tieši uz pulējamās virsmas).

� Pulēšanas ierīci ieslēdziet vai izslēdziet tikai tad,
ja ierīce atrodas uz pulējamās virsmas.

� Pārlieciet pagarinātāja vadu pāri plecam un
vispirms apstrādājiet līdzenās un lielās virsmas,
piemēram, dzinēja pārsegu, bagāžas telpas vāku
un jumtu.

� Strādājiet vienmērīgām kustībām.
� Svarīgi! Pulēšanas mašīnu nedrīkst ar spēku

piespiest pie pulējamās virsmas.
� Pēc tam turpiniet mazāku virsmu (piemēram,

durvju) apstrādi.
- Beigu pulēšanai izmantojiet kažokādas uzliktni
(8. attēls).

� Raugieties, lai arī tas būtu tīrs.
� Pulēšanas kārtu noņemiet tādā pašā secībā,

kādā uzklājāt pulēšanas līdzekli.
� Uzmanību! Nespiediet pulēšanas mašīnu!

Kopšanas padomi
� Lai nodrošinātu vislabāko lakojuma aizsardzību,

automobilis jāpulē 2−3 reizes gadā.
� Automobilis jāmazgā vismaz reizi divās nedēļās.

Nelietojiet sadzīves mazgāšanas līdzekļus, jo tie
var sabojāt lakojumu un izraisīt vaska kārtas
atdalīšanos.

� Mazgājiet automobili ar tīru sūkli virzienā no
augšas uz leju.

� Katru dienu no lakojuma virsmas jānotīra kukaiņi,
putnu izkārnījumi un darvas traipi.

� Lai ar stikla tīrīšanas līdzekli neapslacītu
lakojuma virsmu, tas jāuzsmidzina uz
mazgāšanas drānas, nevis tieši uz loga virsmas.

6.2. Izmantošana par slīpmašīnu
Slīpēšanai izmantojiet pievienotos slīpēšanas
uzliktņus (9. attēls).
Slīpēšanas uzliktņus var viegli nomainīt, izmantojot
lipekļa aizdari.
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� Slīpripu ar visu darba laukumu novietojiet uz
apstrādājamās virsmas.

� Ieslēdziet mašīnu un ar mērenu spiedienu veiciet
riņķveida vai šķērsas un gareniskas kustības pa
detaļas virsmu.

� Rupjam slīpējumam ir ieteicams rupjš,
smalkam slīpējumam – smalkāks slīpēšanas
papīra graudu izmērs. Veicot slīpēšanas
izmēģinājumus, var noteikt vispiemērotāko
slīpēšanas papīra graudu izmēru.

6.3. Apgriezienu skaita regulēšana (2. attēls)
Nepieciešamo apgriezienu skaitu var noregulēt šādi:
nospiežot taustiņu “+”, apgriezienu skaits palielinās,
nospiežot taustiņu “-”, apgriezienu skaits samazinās.
Noregulēto apgriezienu skaitu var nolasīt displejā (8).
Noregulētais apgriezienu skaits = rādījums x 100.

7. Barošanas vada maiņa

Lai izvairītos no briesmām, bojātu ierīces barošanas
vadu drīkst nomainīt ražotājs vai servisa dienests, vai
analoģiski kvalificēta persona.

8. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu
pasūtīšana

Pirms visiem tīrīšanas darbiem ir jāatvieno
kontaktdakša.

8.1. Tīrīšana
� Aizsargmehānismi, gaisa spraugas un motora

korpuss jāuztur maksimāli tīri no putekļiem un
netīrumiem. Ierīce jānoberž ar tīru drānu vai
jānopūš ar zema spiediena gaisu.

� Ierīci ieteicams tīrīt tūlīt pēc katras lietošanas
reizes.

� Ierīce regulāri jātīra ar mitru drānu un nelielu
daudzumu šķidro ziepju. Nedrīkst lietot tīrīšanas
līdzekļus vai šķīdinātājus, kas var bojāt ierīces
plastmasas detaļas. Jārūpējas, lai ierīces
iekšpusē neiekļūtu ūdens.

� Pulēšanas uzliktņi jāmazgā tikai ar rokām un tiem
jāļauj nožūt gaisā. Šim nolūkam jāizmanto tikai
maigas ziepes un mitra drāna.

8.2. Ogļu sukas
Ja novērojama pārmērīga dzirksteļošana, ogļu sukas
jāpārbauda kvalificētam elektriķim. Uzmanību! Ogļu
sukas drīkst nomainīt tikai kvalificēts elektriķis.

8.3. Apkope
� Ierīces iekšpusē nav nekādu citu detaļu, kurām

būtu jāveic apkope.

8.4. Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
ierīces tips;
� ierīces preces numurs;
� ierīces identifikācijas numurs;
� nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama tīmekļa
vietnē www.isc-gmbh.info.

9. Utilizācija un otrreizējā izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums ir
izejmateriāls un to var izmantot otrreiz vai nodot
izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem
materiāliem, piemēram, no metāla un plastmasas.
Bojātās detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrādei.
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā.
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„Opozorilo! Da bi zmanjšali tveganje poškodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zaščito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroči izgubo sluha. 

Uporabljajte zaščitna očala.
Med delom nastajajoče iskre ali drobci, ostružki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzročijo izgubo vida. 

Anleitung_AWP_1200_1_E_SPK7:_  15.02.2012  8:14 Uhr  Seite 48



� Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprečili
poškodbe in škodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak čas na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izročite skupaj z napravo. 
Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesreče
ali škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh
navodil in varnostnih navodil. 

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko preberete v
priloženi knjižici.

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1/2)

1. Aretirno vreteno 
2. Sprednji ročaj 
3. Stikalo za vklop/izklop
4. Regulacija števila vrtljajev
5. Zadnji ročaj 
6. Električni omrežni kabel
7. Polirni / brusilni krožnik

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za poliranje lakiranih površin
kot tudi, z uporabo ustreznega brusilnega papirja, za
brušenje lesa, železa, umetne mase in podobnih
obdelovancev.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakršnokoli škodo ali poškodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.
Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniške ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega

jamstva, če se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniške ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Ostala tveganja
Tudi pri pravilni uporabi naprave zmeraj ostane nekaj
določenega tveganja, ki ga ni možno izključiti. Glede
na vrsto in konstrukcijo naprave so možne sledeče
potencialne nevarnosti:
� Stik z nezavarovano ploščo (vreznine)
� Poseganje v še vrtečo se ploščo (vreznine)
� Izmet delov plošče (vreznina ali topa poškodba)
� Izmet delov obdelovanega materiala (vreznine ali

tope poškodbe)
� Nevarnost ognja zaradi iskrenja
� Poškodbe sluha, če ne uporabljate predpisane

zaščite za ušesa (izguba sluha)
� Vdihavanje brusilnih delčkov materiala in brusilne

plošče
� Električni udar pri dotiku neizoliranih električnih

sestavnih delov.

Če ne upoštevate napotkov, ki so navedeni
v navodilih za uporabo, lahko nastopijo zaradi
nepravilne uporabe druga nevarna tveganja.

4. Tehnični podatki

Omrežna napetost: 230 V ~ 50 Hz
Prevzemanje moči: 1100 W
Število vrtljajev: 1000-3000min-1

Polirni / brusilni krožnik Ø: 180 mm
Navoj priključka: M14
Zaščitna izolacija II/ �
Teža: 2,2 kg

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvočnega tlaka LpA 84 dB (A)
Negotovost KpA 3 dB
Nivo zvočne moči LWA 95 dB (A)
Negotovost KWA 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.
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Emisijska vrednost vibracij ah = 13,35 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

� Pozor !
Vrednost vibracij se bo spreminjala glede na
področje uporabe električnega orodja in lahko v
izjemnih primerih prekorači navedeno vrednost.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
� Uporabljajte samo brezhibne naprave.
� Redno vzdržujte in čistite napravo.
� Vaš način dela prilagodite napravi.
� Ne preobremenjujte naprave.
� Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
� Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
� Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki na tipski
podatkovni tablici skladajo s podatki o električnem
omrežju.

5.1 Montaža (sliki 3-6)
Pozor! Pred montažo potegnite vtikač iz električne
priključne vtičnice.

6. Zagon

6.1 Uporaba stroja za poliranje
Pri uporabi voska in polirnih sredstev upoštevajte
navodila proizvajalca!

POZOR!
Da bi se izognili poškodbam na poliranih površinah
obdelovanca, brezpogojno upoštevajte sledeče
točke:
� Pazite na to, da bo polirni nastavek zmeraj

natančno pritrjen na sredi polirnega/brusilnega
krožnica.

� Pred vklopom naprave preverite čvrsto
nameščenost nastavkov.

� Obdelovane površine se nikoli ne dotikajte s
stranskim robom polirnega/brusilnega krožnika.

� Za poliranje izberite z regulatorjem števila vrtljajev
(Slika 2/Poz. 4) sledeče največje število vrtljajev: 
- nanašanje in porazdelitev polirne paste: 

ca. 1000 min-1

- poliranje z visokim leskom: ca. 1000-1100 min-1

- spoliranje ca. 1400 min-1

V primeru neupoštevanja zgoraj navedenih napotkov 
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Neproblematična zamenjava polirnih nastavkov s
pomočjo sprejemnega zapirala. 

- Za nanašanje polirnega sredstva uporabite
nastavek za penasto maso (slika 7).
� Pazite na to, da nastavek ne vsebuje nečistoče. 
� Porazdelite polirno sredstvo enakomerno na 

polirni krožnik. Polirnega sredstva ne nanašajte 
direktno na površino poliranja.

� Polirni stroj vključujte ali izključujte samo, če se 
stroj nahaja na površini poliranja.

� Kabelski podaljšek namestite na Vaša ramena in 
najprej obdelujte ravne in velike površine kot so 
na primer motorski pokrov, pokrov prtljažnika in 
streha.

� Delo izvajajte z enakomernimi gibi.
� Pommebno! Polirni stroj postavite na površino

poliranja, brez pritiskanja!
� Potem nadaljujete s poliranjem manjših površin 

(na primer vrata).
- Za končno poliranje uporabite polirni nastavek 
iz klobučevine (slika 8)

� Tudi tukaj pazite, da nastavek ne vsebuje 
nečistoče.

� Polirno plast odstranjujte v istem vrstnem redu 
kot ste nanašali polirno sredstvo.

� Pozor! Na polirni stroj ne izvajajte pritiskanja!

Namigi glede nege
� Za optimalno zaščito laka na Vašem avtomobilu 

morate izvršiti poliranje 2 do 3-krat na leto.
� Perite Vaš avtomobil vsaj vsakih 14 dni.Izogibajte 

se uporabi gospodinskih pralnih sredstev, ker 
leta lahko poškodujejo lak in odstranjujejo 
voščeno plast.

� Vaš avtomobil perite s čisto gobo. Pranje 
izvajajte od zgoraj navzdol.

� Insekte, ptičje iztrebke in katranske madeže je 
potrebno odstranjevati iz površine avtomobila 
vsak dan.

� Da sredstvo za čiščenje stekla ne bi prišlo na 
lakirane površine avtomobila, ga poprhajte na 
čistilno krpo in neposredno s krpo čistite 
stekleno površino.

6.2 Uporaba stroja za brušenje 
Za brušenje uporabite brusilne nastavke, ki so
dobavljeni skupaj s strojem (slika 9).
Neproblematična zamenjava brusilnega nastavka s
pomočjo sprejemalnega zapirala. 
� Brusilni krožnik nataknite s celotno površino. 
� Stroj vklopite in z zmernim pritiskom preko 

obdelovanca izvajajte krožne ali prečne in 
vzdolžne gibe. 

� Za grobo brušenje se priporoča uporaba grobo 
zrnatega, za fino brušenje pa fino zrnatega 
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brusilnega papirja. Z brusilnimi poizkusi lahko 
ugotovite kateri brusilni papir je primeren. 

6.3 Regulacija števila vrtljajev (slika 2)
Z regulacijo števila vrtljajev lahko nastavite želeno
delovno število vrtljajev. 
S pritiskom tipke „+“ povečate število vrtljajev.
S pritiskom tipke „-„ zmanjšate število vrtljajev.
Nastavljeno število vrtljajev lahko razberete iz
zaslona (8). 
Nastavljeno število vrtljajev = prikaz x 100

7. Zamenjava električnega
priključnega kabla

Če se električni priključni kabel te naprave poškoduje,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
služba ali podobno strokovno usposobljena oseba,
da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje 
rezervnih delov

Pred vsemi čistilnimi deli izklopite električni vtikač iz
električne priključne vtičnice. 

8.1 Čiščenje
� Zaščitne naprave, zračne reže in ohišje motorja 

vzdržujte v karseda čistem stanju. Napravo 
zdrgnite s čisto krpo ali pa jo izpihajte s 
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

� Priporočamo, da napravo očistite takoj po vsaki 
uporabi.

� V rednih intervalih napravo očistite tudi z mokro 
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih 
čistilnih sredstev ali razredčil; ta sredstva lahko 
začnejo nažirati dele iz umetne mase. Pazite na 
to, da voda ne more prodreti v notranjost 
naprave. 

� Polirne nastavke perite ročno in jih sušite na 
zraku. Za to uporabite le blago milo in 
vlažno krpo.

8.2 Oglene ščetke
Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za 
elektriko preveri oglene ščetke. 
Pozor! Oglene ščetke lahko zamenja le 
strokovnjak za elektriko. 

8.3 Vzdrževanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli, 
kateri bi terjali vzdrževanje.

8.4 Naročanje rezervnih delov:
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprašajte v strokovni
trgovini ali pri občinski upravi!
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„Figyelmeztetés – Sérülés veszélyének a lecsökkentéséhez olvassa el a használati utasítást”

Viseljen egy zajcsökkentő fülvédőt 
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet. 

Viseljen egy védőszemüveget.
Munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kipattanó szillánkok, forgács vagy porok
vakulást okozhatnak. 
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� Figyelem!
A készülékek használatánál be kell tartani egy pár
biztonsági intézkedéseket, azért hogy  sérüléseket
és károkat megakadályozzon. Olvassa ezért ezt a
használati utasítást alaposan át. Őrizze jól meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére álljonak az
információk. Ha átadná más személyeknek a
készüléket, akkor kézbesítseki  vele ezt a használati
utasítást is.  
Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért és
károkért, amelyek ennek az utasításnak és a
biztonsági utasításoknak a figyelmen hagyása által
keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A  megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt
füzetetcskében találhatóak. 

� FIGYELMEZTETÉS!
Olvason minden biztonsági utalást és utasítást
el.
A biztonsági utalások és utasítások betartásán belüli
mulasztások következménye áramcsapás, tűz
és/vagy nehéz sérülések lehetnek.
Őrizze meg a biztonsági utalásokat és
utasításokat a jövőre nézve.

2. A készülék leírása (1/2-es kép)

1. Orsórögzítő
2. Elülső fogantyú
3. Be-/kikapcsoló
4. Fordulatszámszabályozás
5. Hátulsó fogantyú 
6. Hálózati kábel
7. Polír-/ csiszolótányér

3. Rendeltetésszerűi használat 

A készülék, a lakkozott felületek polírozására
úgymint a megfelelő csiszolópapír használata melett
fa, vas, műanyag és hasonló nyersanyagok
csiszolására alkalmas.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő
felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a

meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a
készülék kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek
területén valamint egyenértékű tevékenységek
területén van használva.

Fennmaradt rizikók
A készülék szakszerű használatánál is mindig
fennmarad egy bizonyos fennmaradó rizikó, amelyet
nem lehet kizárni. A készülék fajtájából és
szerkeztéséből a következő potenciális
veszélyeztetéseket lehet levezetni:
� kontaktus a védetlen koronggal (vágási sérülés)
� a még forgó korongba való belenyúlás (vágási

sérülés)
� a korong részeinek az elhajítása (vágás vagy

tompa megsérülés)
� a megmunkállandó anyag részeinek az elhajítása

(vágás vagy tompa megsérülés)
� tűzveszély szikrahullás által
� a hallás rongálódása, ha nincs hordva az előírott

zajcsökkentő fülvédő (hallásvesztés)
� az anyagtól és a korongtól származó

csiszolórészecskék belélegzése
� áramütés a nem izolált elektromos alkotórészek

megérintésénél.

Ha nem lesznek figyelembe véve a használati
utasításban levő utasítások, akkor a szakszerűtlen
használat miatt más rizikók léphetnek fel.

4. Technikai adatok

Hálózati feszültség: 230V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel: 1100 W
Fordulatszám: 1000-3000 perc-1

Polírtányér: 180 mm
Csatlakozó menet: M 14
Védőizolálva II/ �
Tömeg: 2,2 kg

Zaj és vibrálás

A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 84 dB(A)
Bizonytalanság KpA 3 dB
Hangteljesítménymérték LWA 95 dB(A)
Bizonytalanság KWA 3 dB
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Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) az
EN 60745 szerint lettek meghatározva.

Rezgésemisszióértékek ah = 13,35 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

� Figyelem!
Az elektromos szerszám rezgésértéke a bevetési
résztől függően meg fog változni és kivételes
esetekben a megadott érték felett lehet.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy
minimumra!
� Csak kifogástalan készülékeket használni.
� A készüléket rendszeresen karbantartani és

megtisztítani.
� Illessze a munkamódját a készülékhez.
� Ne terhelje túl a készüléket.
� Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
� Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
� Hordjon kesztyűket.

5. Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy a
típustáblán megadott adatok megegyeznek a hálózati
adatokkal.

5.1 Összeszerelés (Ábrák 3-6)
Figyelem! Húzza ki az összeszerlési munkálatok
előtt a hálózati csatlakozót.

6. Üzembevétel

6.1 Polírozógépkénti használat 
Viasz – és polírozó szerek használatánál vegye a
gyártó utalásait figyelembe! 

FIGYELEM!
A polírozásra előrelátott munkadarabfelületek
megsértésének az elkerüléséhez, vegye a következő
pontokat okvetlenül figyelembe:
� Ügyeljen arra, hogy a a polírozófeltét mindig

pontosan közepesen legyen a polírozó-
/csiszolótányérra felerősítve.

� Ellenőrizze le a készülék bekapcsolása előtt a
toldatok feszes ülését. 

� Ne érintse meg sohasem a megmunkálandó
felületet a polírozó-/csiszolótányér oldali szélével.

� Válasza ki a polírozáshoz a fordulatszabályozóval
(2-es ábra / poz. 4) maximálisan a következő
fordulatszámokat: 
- Politúrát beledolgozni: cca. 1000 perc-1

- Tükörfénypolírozás: cca. 1000-1100 perc-1

- Felfényezni cca. 1400 perc-1

z előbbi utasítások figyelmen kívül hagyásánál nem
vállal a gyártó semilyen fajta szavatosságot.

A tépőzár által probléma nélkül cserélni lehet a
polírozófeltéteket.  
- A polírozó szer felhordásához használja a
habanyagfeltétet. (7-es ábra).
� Ügyeljen  arra, hogy ez szennyeződés mentes 

legyen.
� A csiszolószert a polírtányéron egyenletesen szé-

tosztani. (Ne hordja fel a csiszolószert direkt a 
polírozásra előrelátott felületre)

� A polírozógépet csak akkor kapcsolja be – vagy 
ki, ha a gép felfekszik a polírozásra előrelátott 
felületen.

� A hosszabító kábelt fektesse a vállára és dolgoz-
za először a sima és nagy felületeket meg, mint 
például a motorháztetőt, a csomagtérfedőt és a 
tetőt.

� Dolgozzon egyenletes mozgásokkal.
� Fontos! Hagyja a polírozó gépet a polírozó 

területre ráfeküdni, ne gyakoroljon rá nyo-
mást!

� Utánna kezdje a kisebb felületek megdolgozását 
(mint például ajtók).
- A befejezési polírozásra használja a 
szőrmefeltétet (8-as ábra). 

� Ügyeljen itt is arra, hogy ez szennyeződés men-
tes legyen. 

� Távolítsa a polírozási réteget ugyanabban a sor-
rendben el, ahogyan a csiszolószert felhordta.

� Figylem! Ne gyakoroljon nyomást a polírozó 
gépre!

Ápolási-tippek
� Egy optimális lakkvédelemhez a gépkpocsiját 

évente 2 – szer, 3 – szor kell polírozni.
� Legalább kéthetente mossa a gépkocsiját. Kerül

je a háztartási mosószerek használatát, mivel 
ezek a lakkot károsithatják és leoldják a 
viaszréteget.

� Mossa a gépkocsiját egy tiszta szivaccsal. 
Dolgozzon fentről lefelé.

� Bogarakat, madárszennyet és kátrány foltokat a 
lakkfelületről naponta kellene eltávolítani.

� A lakkfelület megnedvesítésének az elkerüléséért 
az üvegtisztítószert a mosószövetre kell tenni és 
nem közvetlenül az ablak felületére.
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6.2 Csiszológép szerinti felhasználat Használja a
csiszoláshoz a vele szállított csiszolófeltéteket 
(9-es ábra). 
A tépőzár által probléma nélküli cserélni lehet a
csiszolófeltéteket.  
� Teljes felülettel feltenni a csiszolótányért. 
� Bekapcsolni a gépet és mérsékelt nyomással a 

munkadarabon köröző vagy kereszt és hossz 
mozgásogat végezni.

� A durvacsiszoláshoz egy durvább, a finomcsis-
zoláshoz egy finomabb szemcsézet ajánlatos. 
Csiszolási próbálkozások által lehet a 
legkedvezőbb szemcsézetet kipuhatolni.

6.3 Fordulatszámszabályozás (2-es ábra)
A fordulatszámszabályozóval be tudja állítani a
kivánt mukafordulatszámot. 
A “+” taszter nyomása által növekedik a
fordulatszám. 
A “-” taszter nyomása által csökken a fordulatszám. 
A displayon (8) olvasható le a beállított fordulatszám.
Beállított fordulatszám = kijelzés x 100

7. A hálózati csatlakozásvezeték
kicserélése

Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoztató
vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy annak a
vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan szakképzett
személy által ki kell cseréltetni, azért hogy elkerülje a
veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati
csatlakozót. 

8.1 Tisztítás
� Tartsa a védőberendezéseket, légréseket és a 

motorgépházat úgy por és piszokmentesen, aho-
gyan csak lehet. Dörzsölje le egy tiszta posztóval 
a készüléket vagy fújja ki alacsony nyomás 
melett présléggel. 

� Mi azt ajánljuk, hogy a készüléket direkt minden 
használat után tisztítsa meg.

� Tisztítsa rendszeresen meg a készüléket egy 
nedves posztóval és valamennyi 
kenőszappannal. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket, mivel ezek meg tudják támadni a készü
lék műanyag részeit. Ügyeljen arra, hogy ne jus
hasson víz  a készülék belsejébe.

� A polírozó rátéteket csak kézzel mosni és 

levegőn szárítani. Használjon ehhez egy gyenge 
szappannt és egy nedves rongyot. 

8.2 Szénkefék
Túlságos szikraképződés esetén, ellenőriztesse 
le a szénkeféket egy villamossági szakember 
által. 
Figyelem! A szénkeféket csak egy villamossági 
szakember cserélheti ki. 

8.3 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész. 

8.4 A pótalkatrész megrendelése:
A pótalkatrészek megrendelésénél a következő
adatokat kell megadni
� A készülék típusát
� A kászülékk cikkszámát
� A készülék ident-számát
� A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-számá
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info
alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és újrahsznosítás  

A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz. 
A szállítási és annak a tartozékai különböző
anyagokból állnak, mint például fém és műanyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a különhulladéki
megsemmisítéshez. Érdeklődjön utánna a
szaküzletben vagy a községi közigazgatásnál!
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TR
„İkaz – yaralanma riskini azaltmak için Kullanma Talimatını okuyunuz“

Kulakl∂k tak∂n.
Çal∂μma esnas∂nda oluμan gürültü iμitme kayb∂na yol açabilir.

∑μ gözlü©ü kullan∂n.
Çal∂μma esnas∂nda oluμan k∂v∂lc∂m veya aletten d∂μar∂ f∂rlayan k∂ym∂k, talaμ ve tozlar gözlere
zarar verebilir.
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� Dikkat!
Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂μ∂rken baz∂ iμ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriμebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baμka kiμilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iμ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

∑lgili güvenlik uyar∂lar∂ ekteki kullanma kitapç∂©∂nda
aç∂klanm∂μt∂r.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Alet açıklaması (Şekil 1/2)

1. Mil sabitlemesi
2. Ön sap
3. Aç∂k/Kapal∂ μalteri
4. Devir regülasyonu
5. Arka sap
6. Elektrik kablosu
7. Parlatma/ Z∂mparalama diski

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Bu alet boyal∂ yüzeylerin parlat∂lmas∂na ve uygun
z∂mpara ka©∂d∂ kullan∂larak ahμap, demir, plastik ve
benzer malzemelerin z∂mparalanmas∂nda kullan∂l∂r.

Makine yalnızca kullanım amacına göre
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm
kullanımlar makinenin kullanılması için uygun değildir.
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz.
Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin

ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara uygun
olarak kullanılsa da daima bazı riskler halen mevcut
kalır. Elektrikli aletin yapı türü ve modeli itibariyle
aşağıda açıklanan tehlikeler meydana gelebilir:
� Açık olan zımpara taşına temas etme (kesilme

nedeniyle yaralanma)
� Daha dönmekte olan zımpara taşına müdahale

etme (kesilme nedeniyle yaralanma)
� Zımpara taşı parçalarının dışarı fırlaması (kesilme

veya darbe nedeniyle yaralanma)
� İşlenecek malzeme parçalarının dışarı fırlaması

(kesilme veya darbe nedeniyle yaralanma)
� Oluşan kıvılcım nedeniyle yangın tehlikesi
� Öngörülen kulaklık takılmadığında işitme kaybı

tehlikesi (işitme kaybı)
� İşlenen malzeme ve zımpara taşı parçalarının

teneffüs edilmesi
� İzolasyonlu olmayan elektrik parçalarına temas

edilmesi durumunda elektrik çarpması.

Kullanma talimatında belirtilen uyarılara riayet
edilmediğinde aletin kullanım amacına aykırı kullanımı
nedeniyle diğer riskler de meydana gelebilir

4. Teknik özellkler

Ωebeke gerilimi: 230 V ~ 50Hz

Güç: 1100 W

Devir: 1000-3000 dev/dak

Parlatma/ Z∂mparalama diski Ø: 180 mm

Baμl∂k ba©lant∂s∂: M14

Koruma izolasyonlu II/ �

A©∂rl∂k: 2,2 kg

Ses ve titreşim

Ses ve titreşim değerleri EN 60745 normuna göre
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA 84 dB(A)
Sapma KpA 3 dB
Ses güç seviyesi LWA 95 dB(A)
Sapma KWA 3 dB
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Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör toplamı)
EN 60745 normuna göre ölçülmüştür.

Titreşim emisyon değeri ah = 13,35 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

� Dikkat!
Titreşim değeri elektrikli aletin kullanım alanına göre
farklılık gösterebilir ve istisnai durumlarda açıklanan
değerin üzerinde olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim
oluşmasını asgariye indirin!
� Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler kullanın.
� Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve

temizleyin.
� Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
� Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
� Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini

sağlayın.
� Aleti kullanmadığınızda kapatın.
� İş eldiveni takın.

5. Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını
kontrol edin.

5.1 Montaj (Ωekil 3-6)
Dikkat! Montaj çal∂μmalar∂na baμlamadan önce
elektrik kablosunu prizden ç∂kar∂n

6. Çal∂μt∂rma

6.1 Parlatma makinesi olarak kullanma
Cila ve parlatma malzemesi kullan∂m∂nda üretici
firman∂n talimatlar∂na dikkat edin!

DİKKAT!
Parlatıcılacak iş parçası yüzeylerinde hasarların
oluşmasını önlemek için aşağıda açıklanan noktalara
önemle dikkat ediniz:
� Parlatma başlığının daima polisaj makinası

tablasının tam ortasına bağlı olmasına dikkat edin.
� Makineyi çalıştırmadan önce başlıkların tam sıkı

şekilde bağlı olup olmadığını kontrol edin.
� İşlenecek yüzeylere kesinlikle parlatma tablasının

kenarı ile bastırmayın.
� Devir ayarlaması (Şekil 2/ Poz. 4) bulunan makine

ile parlatma çalışması yaparken aşağıda açıklanan
azami devirleri ayarlayın: 
- Parlatma çalışmaları: yakl. 1000 dev/dak
- Süper parlak parlatma: yakl. 1000-1100 dev/dak
- Özel parlatma: yakl. 1400 dev/dak

Yukarıda açıklanan talimatlara riayet edilmemesinden
kaynaklanan hasarlardan üretici firma sorumlu
değildir.

Parlatma baμl∂klar∂ amerikan fermuar∂ sayesinde
kolayca de©iμtirilebilir.
- Cila malzemesini sürmek için sünger eleman∂n∂
kullan∂n (Ωekil 7).
� Süngerin temiz olmas∂na dikkat edin.
� Parlatma malzemesini parlatma tablas∂ üzerine 

düzenli μekilde daπ∂t∂n. 
Parlatma malzemesini direk iμlenecek 
yüeye sürmeyin.

� Parlatma makinesi yaln∂zca yüzey üzerinde 
dururken aç∂l∂p kapat∂lacakt∂r.

� Uzatma kablosunu omuzunuz üzerine koyun ve
önce örneπin motor kapaπ∂, bagaja kapaπ∂ ve 
tavan gibi düz ve büyük yüzeyleri iμleyin

� Parlatmay∂ düzenli hareketler ile gerçekleμtirin.
� Önemli! Parlatma makinesinin yaln∂zca yüzey 

üzerinde durmas∂n∂ saπlay∂n, fazla 
bast∂rmay∂n!

� Büyük yüzeylerin iμlenmesinden sonra küçük 
yüzeylere (örneπin kap∂lar) geçin.
- Son kat parlatma iμleminde yün parlatma 
baμl∂©∂n∂ kullan∂n (Ωekil 8)

� Ayn∂ μekilde yün parlatma baμl∂©∂n∂n da temiz 
olmas∂na dikkat edin.

� Cila tabakas∂n∂ ayn∂ sürüldüπü tarzda temizleyin.
� Dikkat!Parlatma makinesini bast∂rmay∂n!

Temizlik bilgileri
� Arac∂n∂z∂n boyas∂n∂ mükemmel μekilde korumak 

için y∂lda 2 ile 3 kez cilalaman∂z gerekir.
� Arac∂n∂z∂ en az her 2 haftada bir y∂kay∂n. Evde 

kullan∂lan temizleme maddelerini kullanmay∂n, bu 
maddeler boyaya zarar verir ve vaks tabakas∂n∂ 
ç∂kar∂r.

� Arac∂n∂z∂ yumuμak bir sünger ile y∂kay∂n. Üstten 
aμa©∂ya do©ru y∂kay∂n.

� Boya üzerindeki sinek, kuμ d∂μk∂s∂ ve zift lekeleri 
hemen temizlenecektir.

� Cam temizleme maddesinin boyal∂ yüzeye 
gelmesini önlemek için bu malzeme bezin üzerine 
püskürtülecektir. Direk cama püskürtmeyin.
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6.2 Z∂mparalama makinesi olarak kullanma
Z∂mparalama iμlemlerini uygulamak için alet ile
birlikte gönderilmi olan z∂mparalama tak∂mlar∂n∂
kullan∂n (Ωekil 9).
Z∂mparalama tak∂mlar∂ c∂rt c∂rtl∂ kilit mekanizmas∂
sayesinde kolayca de©iμtirilir.
� Z∂mparalama diskini tüm yüzeyi ile yüzeye 

oturtun.
� Makineyi çal∂μt∂r∂n ve orta kuvvetteki bas∂nç ile iμ 

parças∂n∂ daireler çizerek veya enine ve 
uzunlamas∂na hareket ettirerek iμleyin.

� Kaba z∂mparalama iμlemi için kaba, ince 
z∂mparalama için ince taneli z∂mpara ka©∂d∂n∂n 
kullan∂lmas∂ tavsiye edilir. Yap∂lacak 
z∂mparalama denemeleri ile çal∂μma için hangi 
z∂mpara ka©∂d∂n∂n en uygun oldu©u belirlenebilir.

6.3 Devir regülasyonu (Ωekil 2)
Devir regülasyonu düzeni ile istenilen çal∂μma devrini
ayarlayabilirsiniz. 
„+“ Butonuna bast∂©∂n∂zda devir ayar∂ yükselir.
„-„ Butonuna bast∂©∂n∂zda devir ayar∂ azal∂r.
Ayarlanm∂μ olan devir de©eri ekranda (8) gösterilir. 
Ayarlanm∂μ olan devir de©eri = Gösterge x 100 

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça 
Sipariμi

Temizleme çal∂μmas∂na baμlamadan önce fiμi
prizden ç∂kar∂n.

8.1 Temizleme
� Koruma donan∂mlar∂, hava delikleri ve motor 

gövdesini mümkün oldu©unca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya düμük 
bas∂nçl∂ hava ile üfleyerek temizleyin.

� Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

� Aleti düzenli olarak nemli bir bez ve biraz s∂v∂ 
sabun ile temizleyin. Temizleme iμleminde 
deterjan veya solvent kullanmay∂n, zira bu 
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin içine su girmemesine dikkat 
edin. 

� Parlatma baμl∂klar∂n∂ sadece elden y∂kay∂n 

ve havada kurutun. Y∂kama iμleminde yumuμak 
sabun ve nemli bez kullan∂n.

8.2 Kömür fırçalar
Aşırı kıvılcım oluştuğunda kömür fırçaların elektrikçi
uzman personel tarafından kontrol edilmesini
sağlayın. 
Dikkat! Kömür fırçalar ancak elektrikçi uzman
personel tarafından değiştirilmelidir.

8.3 Bak∂m
Cihaz∂n içinde baμka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

8.4 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iμlenerek hammaddeye
dönüμtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeμitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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„ADVARSEL – Les bruksanvisningen for å redusere faren for personskader“

Bruk hørselsvern.
Dersom man utsettes for støy, kan dette føre til redusert hørsel.

Bruk vernebriller.
Under arbeidet oppstår det gnister, eller det kan bli slynget ut fliser, spon og støv fra maskinen, og
dette kan føre til at man blir blind.
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� OBS!
Når man bruker maskiner, må en del sikkerhetsregler
overholdes for å forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor nøye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare på bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til rådighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, må du også sørge for å
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi påtar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som måtte oppstå fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det
vedlagte heftet!

� ADVARSEL
Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og
andre instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er
oppført nedenunder, kan dette forårsake elektrisk
støt, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for å kunne slå opp i dem senere.

2. Beskrivelse av maskinen (fig. 1/2)

1. Spindellås
2. Fremre håndtak
3. PÅ/AV-bryter
4. Turtallsregulering
5. Bakre håndtak
6. Nettkabel
7. Polerings- / slipedisk

3. Forskriftsmessig bruk

Maskinen er egnet til polering av lakkerte overflater
og til sliping av tre, jern, kunststoff og liknende
materialer med bruk av passende slipepapir.

Det er kun tillatt å bruke maskinen til den bruk den er
beregnet på. All annen bruk som går ut over dette blir
regnet for å være ikke-forskriftsmessig. Produsenten
påtar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som måtte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Vær oppmerksom på at våre maskiner ikke er
konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
næringslivet, håndverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

Resterende risikoer
Selv når maskinen brukes forskriftsmessig, vil det
alltid forbli en viss resterende risiko som det ikke er
mulig å fjerne helt. Maskinens type og konstruksjon
fører til at følgende risikoer fortsatt kan være mulige:
� Kontakt med den ubeskyttede slipeskiven (fare

for å kutte seg)
� Fare for å gripe inn i en slipeskive som fortsatt

roterer (fare for å kutte seg)
� Deler av slipeskiven kan bli slynget ut i luften (fare

for å kutte seg eller bli skadet av slag)
� Deler av materialet som skal bearbeides kan bli

slynget ut i luften (fare for å kutte seg eller bli
skadet av slag)

� Brannfare på grunn av flyvende gnister
� Hørselsskader dersom det ikke brukes

foreskrevet hørselsvern (tap av hørselen)
� Fare for å puste inn slipepartikler fra materialet og

slipeskiven
� Fare for elektrisk støt ved berøring av uisolerte

elektriske komponenter.

Dersom instruksjonene i bruksanvisningen ikke
overholdes, kan det oppstå andre resterende risikoer
på grunn av ikke forskriftsmessig bruk.

4. Tekniske data

Nettspenning: 230V~ 50 Hz
Opptatt effekt: 1100 W
Omdreiningstall: 1000-3000 min-1

Poleringsdisk: 180 mm
Tilkoplingsgjenger: M14
Sikkerhetsisolert II/ �

Vekt: 2,2 kg
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Støy og vibrasjoner

Støy- og vibrasjonsverdiene ble målt i samsvar med
EN 60745.

Lydtrykknivå LpA 84 dB(A)
Usikkerhet KpA 3 dB
Lydeffektnivå LWA 95 dB(A)
Usikkerhet KWA 3 dB

Bruk hørselsvern.
Dersom man utsettes for støy, kan dette føre til
redusert hørsel.

Samlede verdier for vibrasjon (vektorsum for tre
retninger) målt i samsvar med EN 60745.

Emisjonsverdi for vibrasjoner ah = 13,35 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

� OBS!
Vibrasjonsverdien endrer seg på grunn av
bruksområdet for elektroverktøyet og kan i
unntakstilfeller ligge over angitt verdi.

Begrens støyutviklingen og vibrasjonene til et
minimum!
� Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten

skader.
� Vedlikehold og rengjør maskinen med jevne

mellomrom.
� Tilpass din arbeidsmåte maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Sørg ved behov for å få maskinen undersøkt.
� Slå av maskinen når den ikke er i bruk.
� Bruk hansker.

5. Før maskinen tas i bruk

Før du tilkopler maskinen, må du kontrollere at 
opplysningene på merkeplaten stemmer overens 
med tilsvarende opplysninger for nettet.

5.1. Montering (fig. 3-6)
OBS! Trekk alltid ut nettpluggen når det skal utføres
monteringsarbeider.

6. Betjening

6.1 Bruk som poleringsmaskin

Når du bruker bone- og poleringsmidler, må du
følge bruksanvisningen fra produsenten!

OBS!
Det er tvingende nødvendig å overholde punktene
nedenfor for å unngå skader på arbeidsstykkeflatene
som skal poleres:
� Pass på at poleringsenheten alltid festes nøyaktig

midt på poler-/slipeskiven.
� Kontroller at enhetene sitter forsvarlig fast før du

starter maskinen.
� Du må aldri berøre overflaten som skal

behandles, med sidekanten på poler-/slipeskiven.
� Når du skal polere, må du med turtallsregulatoren

(fig. 2 / pos. 4) velge maks. de turtall som er angitt
nedenfor:
- Innarbeidning av politur: ca. 1000 min-1

- Polering til høyglans: ca. 1000-1100 min-1

- Pusse opp ca. 1400 min-1

Produsenten påtar seg intet ansvar dersom
instruksjonene ovenfor ikke blir overholdt.

Takket være borrelåsen kan poleringsenhetene
skiftes uten problemer.
- Bruk skumgummienheten (fig. 7) for å påføre
poleringsmidlet.
� Pass på at denne er fri for smuss.
� Fordel poleringsmidlet jevnt på poleringsdisken.

(Ha ikke poleringsmidlet direkte på den overflaten
som skal poleres.)

� Slå bare poleringsmaskinen på eller av når
maskinen hviler mot den overflaten som skal
poleres.

� Legg skjøteledningen over skulderen og bearbeid
først de flate og store overflatene, som f.eks.
motorpanser, bagasjeromsluke og tak.

� Arbeid med jevne bevegelser.
� Viktig! La poleringsmaskinen hvile mot

overflaten som skal poleres, men press den
ikke ned mot overflaten!

� Gå deretter over til å bearbeide de mindre
overflatene (f.eks. dørene).
- Bruk skinnenheten (fig. 8) når du skal avslutte
poleringen.

� Pass også i dette tilfellet på at denne er fri for
smuss.

� Fjern poleringssjiktet i samme rekkefølge som du
påførte poleringsmidlet.

� OBS! Utøv ikke press på poleringsmaskinen!
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Tips om stell
� Du bør polere bilen din 2 til 3 ganger om året for å

oppnå en optimal beskyttelse av lakken.
� Vask bilen minst annenhver uke. Unngå å bruke

vanlige vaskemidler for husholdningen, ettersom
disse kan skade lakken og føre til at vokssjiktet
løsner.

� Vask bilen med en ren svamp. Begynn oppe på
bilen og arbeid deg nedover.

� Insekter, fugleskitt og tjæreflekker bør fjernes fra
lakkoverflaten hver dag.

� Glassrensemidlet bør sprayes på vaskefilla og
ikke direkte på vindusoverflatene, slik at
rensemidlet ikke får kontakt med lakkoverflaten.

6.2 Bruk som slipemaskin
Bruk de slipeenhetene som fulgte med i leveringen
(fig. 9) til slipingen.
Takket være borrelåsen kan slipeenhetene skiftes
uten problemer.
� Sett slipedisken ned på arbeidsstykket med hele

flaten.
� Start maskinen og før den med middels press i

sirklende eller tverr- og langsgående bevegelser
over arbeidsstykket.

� For grovsliping anbefales en grov kornstørrelse;
for finsliping anbefales en finere kornstørrelse.
Finn fram til den best egnede kornstørrelsen ved
slipeforsøk.

6.3 Turtallsregulering (fig. 2)
Med turtallsreguleringen kan du stille inn ønsket
arbeidshastighet. Når du trykker på “+” -tasten, økes
turtallet.
Når du trykker på “-” -tasten, reduseres turtallet.
Du kan lese av det innstilte turtallet på displayet (8).
Innstilt turtall = vist tall x 100

7. Utskiftning av nettkabelen

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, må
den skiftes ut av produsenten, av produsentens
kundeservice eller tilsvarende kvalifisert person, slik
at risikoer unngås.

8. Rengjøring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

Trekk alltid ut nettpluggen når det skal utføres
rengjøringsarbeider.

8.1 Rengjøring
� Hold sikkerhetsinnretningene,

ventilasjonsåpningene og motorhuset så fri for
støv og smuss som mulig. Gni maskinen ren med
en ren klut, eller blås den ren med trykkluft med
lavt trykk.

� Vi anbefaler å rengjøre maskinen omgående etter
bruk.

� Rengjør maskinen med jevne mellomrom med en
fuktig klut og litt smøresåpe. Ikke bruk
rengjørings- eller løsningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff på maskinen. Pass
på at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

� Poleringsenhetene skal bare vaskes for hånd og
tørkes i luften. Til dette må du bare bruke mild
såpe og en fuktig klut.

8.2 Kullbørster
Dersom gnistdannelsen er for stor, må du be en
autorisert elektriker kontrollere kullbørstene. OBS!
Kullbørstene skal bare skiftes ut av en autorisert
elektriker.

8.3 Vedlikehold
� Det befinner seg ingen deler som kan

vedlikeholdes inne i maskinen.

8.4 Bestilling av reservedeler
Når man bestiller reservedeler, bør følgende
opplysninger angis:
� Maskintype
� Maskinens artikkelnummer
� Maskinens identifikasjonsnummer
� Reservedelsnummeret til den nødvendige

reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for å forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan føres
tilbake til råstoffkretsløpet. Maskinen og tilbehøret
består av ulike materialer, f.eks. metall og
kunststoffer. Defekte komponenter skal leveres inn til
deponier for spesialavfall. Be en spesialisert
forhandler eller kommuneadministrasjonen om
informasjon!
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“VARÚÐ – Lesið notandaleiðbeiningarnar til  þess að takmarka slysahættu”

Notið heyrnahlífar.
Virkni háfaða getur valdið heyrnaleysi.

Notið hlífðargleraugu.
Á meðan vinnu stendur myndast neistar,  flísar, spænir og ryk kastast frá tækinu og geta valdið
sjónleysi.
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� Varúð!
Við notkun á tækjum eru ýmis öryggisatriði sem fara
verður eftir til þess að koma í veg fyrir slys og skaða.
Lesið því notandaleiðbeiningarnar /
öryggisleiðbeiningarnar vandlega.
Geymið allar leiðbeiningar vel þannig að ávallt sé
hægt að grípa til þeirra ef þörf er á. Látið
notandaleiðbeiningarnar / öryggisleiðbeiningarnar
ávallt fylgja með tækinu ef það er afhent öðrum. Við
tökum enga ábyrgð á slysum eða skaða sem hlotist
getur af notkun sem ekki er nefnd í þessum
notandaleiðbeiningum eða öryggisleiðbeiningar.

1. Öryggisleiðbeiningar 

Viðeigandi öryggisleiðbeiningar eru að finna í
meðfylgjandi hefti!

� VARÚÐ
Lesið öryggisleiðbeiningarnar og aðrar
leiðbeiningar vel. Ef ekki er farið eftir
öryggisleiðbeiningum og öðrum meðfylgjandi
leiðbeiningum getur það valdið raflosti, bruna og/eða
alvarlegum meiðslum.
Geymið allar öryggisleiðbeiningar og aðrar
leiðbeiningar vel fyrir framtíðina.

2. Tækislýsing (myndir 1/2)

1. Öxullæsing 
2. Fremra haldfang 
3. Höfuðrofi
4. Snúningshraðastilling 
5. Aftara haldfang 
6. Rafmagnsleiðsla 
7. Bónun- / slípun

3. Tilætluð notkun 

Þetta tæki er ætlað til þess að bóna lakkaða fleti og til
þess að slípa við, málms, plastefni og þessháttar efni
með notkun viðeigandi sandpappírs.

Þetta tæki má einungis nota í þau verk sem það er
framleitt fyrir.
Öll önnur notkun sem fer út fyrir tilætlaða notkun er
ekki tilætluð notkun. Fyrir skaða og slys sem til kunna
að verða af þeim sökum, er eigandi/notandi tækisins
ábyrgur og ekki framleiðandi tækisins.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki
framleidd til atvinnu né iðnaðarnota. Við tökum enga
ábyrgð á tækinu, sé það notað í iðnaði, í atvinnuskini
eða í tilgangi sem á einhvern hátt jafnast á við slíka
notkun.

Aðrar áhættur
Þrátt fyrir að tækið sé notað fullkomlega rétt er enn
eftir viss hætta á slysum sem ekki er mögulegt að
útiloka algjörlega. Uppbygging og gerð þessa tækis
getur leitt af sér eftirfarandi hættur:
� Að notandi komist í snertingu við óhulda skífu

(hætta á skurðarmeiðslum)
� Hætta á því að gripið sé í skífu sem enn er á

snúningi (hætta á skurðarmeiðslum)
� Hætta getur verið á því að hlutir skífunnar geti

kastast frá tækinu (hætta á skurðarmeiðslum eða
höggmeiðsli)

� Að hlutir af því efni sem unnið er kastist frá tækinu
(skurðarmeiðsl eða höggmeiðsli)

� Eldhætta vegna neistakasts
� Heyrnaskemmdir ef ekki eru notaðar heyrnahlífar

eins og skylt er (heyrnaleysi)
� Innöndun slípiagna frá efni sem slípað er í og úr

slípiskífu
� Raflosti ef snertir eru óeinandgraðir rafleiðandi

hlutir

Ef ekki er farið eftir leiðbeiningum og tilmælum úr
notandaleiðbeiningum þessa tækis myndast
aukalegar hættur

4. Tæknilegar upplýsingar 

Spenna: 230V~ 50 Hz
Afl: 1100 W
Snúningshraði: 1000-3000 mín-1

Fínpússningardiskur: 180 mm
Öxulgengja: M14
Einangrun II/ �

Þyngd: 2,2 kg
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Hávaði og titringur

Hávaðagildi og titringsgildi voru mæld eftir staðlinum
EN 60745.

Hljóðþrýstingur LpA 84 dB(A)
Óvissa KpA 3 dB
Hávaði LWA 95 dB(A)
Óvissa KWA 3 dB

Notið heyrnahlífar.
Hávaðamyndun getur orsakað heyrnaleysi. 

Sveiflugildi (summa vektora í 3 víddum) voru mæld
eftir staðlinum EN 60745.

Sveiflugildi ah = 13,35 m/s2

Óvissa K = 1,5 m/s2

� Varúð!
Sveiflugildi breytist eftir mismunandi notkun
rafmagnsverkfærisins og getur verið í einstaka
tilvikum hærra en uppgefin gildi.

Takmarkið hávaðamyndun!
� Notið einungis tæki sem eru í fullkomnu

ásigkomulagi.
� Hirðið um tækið og hreinsið það reglulega.
� Lagið vinnu að tækinu.
� Ofgerið ekki tækinu.
� Látið yfirfara tækið ef þörf er á.
� Slökkvið á tækinu á meðan að það er ekki í

notkun.
� Notið hlífðarvettlinga

5. Fyrir notkun

Gangið úr skugga um að rafrásin sem notuð er passi 
við þær upplýsingar sem gefnar eru upp á 
upplýsingarskilti tækisins.

5.1 Samsetning (myndir 3-6)
Varúð! Takið tækið úr sambandi við straum áður en
að það er samsett. 

6. Notkun

6.1 Tæki notað sem bóntæki

Athugið að fara eftir leiðbeiningum framleiðanda
slípiefnis eða bóns ef að þessháttar efni eru
notuð!

VARÚÐ!
Til að koma í veg fyrir að hluturinn sem bónaður er
verði fyrir skemmdum verður að fara eftir eftirtöldum
liðum:
� Athugið að bóndiski sé fest nákvæmlega á miðju

bón-/ slípidisknum.
� Athugið að bóndiskurinn sé fastur og sitji rétt áður

en að tækið er gangsett.
� Snertið ekki flötin sem slípa á með kanti bónflatar

/ slípiflatar.
� Til bónunar, veljið þá eftirfarandi

hámarkssnúningshraða með
snúningshraðastillingunni (mynd 2 / staða 4):
- Slípiefni unnið í efni: um það bil 1000mín-1

- Háglansbónun: um það bil 1000-1100mín-1

- Bónun um það bil 1400min-1

Ef ekki er farið eftir þessum tilmælum fellur ábyrgð
framleiðanda úr gildi að fullu.

Vandamálalaus skipti á tólum þökk fransks renniláss.
- Notið svampdiskinn til að dreifa bóns (mynd 7).
� Gangið úr skugga um að svampurinn sé hreinn

og laus við óhreinindi.
� Dreifið bóninu jafnt á slípidiskinn. (Setjið bónið

ekki beint á flötin sem slípa á)
� Kveikið einungis og slökkvið slípivélinni á meðan

að hún liggur á fletinum sem slípa á.
� Leggið framlengingarleiðsluna yfir öxlina og vinni

nú stóra og slétta fleti eins og húdd á bíl, bílskott
og þak.

� Vinnið með stöðugum hreyfingum.
� Mikilvægt! Látið slípivélina liggja að fletinum

sem vinna á, þrýstið ekki fast á tækið!
� Að lokum eru litlu fletirnir bónaðir (til dæmis

hurðir).
- Til að ljúka bónun er skinn-diskinn notað (mynd
8)

� Gangið úr skugga um að diskurinn sé hreinn og
laus við óhreinindi.

� Fjarlægið bónið í sömu röð og það var borið á
fletina.

� Varúð! Þrýstið ekki á tækið!
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Tilmæli varðandi umhirðu
� Til að hlífa lakki sem best ætti að bóna bílinn að

minnstakosti 2- til 3 sinnum á ári.
� Þrífið bílinn að minnstakosti aðra hverja viku.

Forðist að nota húshaldsþvottalegi þar sem að
þessháttar vökvar geta leyst upp bónhúð flatarins.

� Hreinsið bílinn með hreinum svampi. Byrjið vinnu
uppi og vinnið ykkur niður.

� Skordýr, fuglakorn og tebletti ætti að fjarlægja
daglega af lakkinu.

� Til þess að gluggahreinsirinn myndi ekki filmu á
lakkið, ætti ávallt að úða gluggahreinsinum beint í
tuskuna og ekki á rúðuna.

6.2 Notkun sem slípivél
Til að slípa á að nota meðfylgjandi slípistykki (mynd
9).
Vandamálalaus skipti á tólum þökk fransks renniláss.
� Leggið slípiflötin allan að fletinum sem vinna á.
� Kveikið á tækinu og þrýstið tækinu létt að

fletinum. Hreyfið tækið jafnt og þétt í hringi eða
þversum eftir fletinum sem vinna á.

� Til að slípa gróflega er notaður grófur pappír og til
að fínslípa er notaður fínni pappír.

6.3 Snúningshraðastilling (mynd 2)
Með stillingu snúningshraða er hægt að stilla inn
óskaðan snúningshraða samkvæmt vinnu. Með því
að þrýsta á „+“ hækkar snúningshraði tækisins. Með
því að þrýsta á „-“ minnkar snúningshraði þess.
Innstilltan snúningshraða er hægt að lesa upp af
skjánum (8).
Sýndur snúningshraði = tala á skjá x 100

7. Skipt um rafmagnsleiðslu 

Ef að rafmagnsleiðsla þessa tækis er skemmd, verður
að láta framleiðanda, viðurkenndan þjónustuaðila eða
fagaðila skipta um hana til þess að koma í veg fyrir
tjón.

8. Hreinsun, umhirða og pöntun
varahluta

Takið tækið úr sambandi við straum áður en að það
er þrifið.

8.1 Hreinsun
� Haldið hlífum, loftrifum og mótorhúsi tækisins eins

lausu við ryk og óhreinindi og hægt er. Þurrkið af
tækinu með hreinum klút eða blásið af því með
háþrýstilofti.

� Við mælum með því að tækið sé hreinsað eftir

hverja notkun.
� Hreinsið tækið reglulega með rökum klút og örlítilli

sápu. Notið ekki hreinsilegi eða ætandi efni; þessi
efni geta skemmt plastefni tækisins. Gangið úr
skugga um að það komist ekki vatn inn í tækið.

� Hreinsið bónunartólin einungis með höndunum
og látið þau þorrna í fersku lofti. Notið einungis
milda sápu og rakan klút.

8.2 Kolaburstar 
Við óeðlilega mikla neistamyndun verður að láta
fagaðila skipta um kolabursta tækisins. Varúð!
Einungis mega fagaðilar í rafmagnsvinnu skipta um
kolaburstana.

8.3 Umhirða
� Inni í tækinu eru engir aðrir hlutir sem hirða þarf

um.

8.4 Pöntun varahluta
Þegar að varahlutir eru pantaðir ættu eftirfarandi atriði
að vera tilgreind;
� Gerð tækis
� Gerðarnúmer tækis 
� Númer tækis 
� Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á 
Verð og upplýsingar eru að finna undir 
www.isc-gmbh.info

9. Förgun og endurnotkun 

Þetta tæki er afhent í umbúðum sem hlífa tækinu fyrir
skemmdum við flutninga. Þessar pakkningar
endurnýtanlegar eða hægt er að endurvinna þær.
Þetta tæki og aukahlutir þess eru úr mismunandi
efnum eins og til dæmis málmi og platefnum. Fargið
ónýtum hlutum tækis í þar til gert sorp. Spyrjið
viðeigandi sorpstöð eða á bæjarskrifstofum!
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“Hoiatus – vigastusohu vähendamiseks lugege kasutusjuhendit”

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Kandke kaitseprille.
Töötamise ajal tekkivad sädemed või seadmest väljalendavad killud, laastud ja tolm võivad 
põhjustada nägemiskaotust.
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� Tähelepanu!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb seadme
kasutamisel mõningaid ohutusabinõusid tarvitusele
võtta. Seepärast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal käepärast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule üle andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei võta
mingit vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brošüürist.

� HOIATUS!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joonis 1/2)

1. Spindlilukustus
2. Eesmine käepide
3. Sees-/väljas-lüliti
4. Pöörete arvu reguleerija
5. Tagumine käepide
6. Toitejuhe
7. Poleerimis-/lihvimisketas

3. Sihipärane kasutamine

Seade on mõeldud lakitud pindade poleerimiseks
ning puidu, raua, plasti ja sarnaste materjalide
lihvimiseks vastava lihvimispaberi abil.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või
vigastuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte
tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses,
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

Jääkriskid
Ka seadme asjatundliku kasutamise korral jääb alati
teatud risk, mida ei saa välistada. Seadme liigist ja
konstruktsioonist võivad tekkida järgmised
potentsiaalsed ohud:
� kontakt kaitsmata lihvkettaga (lõikevigastus)
� veel pöörleva ketta puutumine (lõikevigastus)
� ketta osade lendupaiskumine (lõikevigastus,

muljumine või põrutus)
� töödeldava materjali osade lendupaiskumine

(lõikevigastus, muljumine või põrutus)
� sädemete lendumisest tulenev tuleoht
� kuulmise kahjustamine, kui ei kanta ettenähtud

kõrvaklappe (kuulmiskaotus)
� materjali lihvimisest ja kettast tekkivate osakeste

sissehingamine
� elektrilöök isoleerimata elektridetailide

puudutamisest.

Kui kasutusjuhendis sisalduvaid juhiseid ei järgita,
võivad asjatundmatust käsitsemisest tingituna
kerkida esile teised jääkriskid.

4. Tehnilised andmed

Toitepinge: 230 V ~ 50Hz
Nimivõimsus: 1100 W
Pöörete arv: 1000-3000 min-1

Poleerimisketas: 180 mm
Ühenduskeere: M 14
Isoleeritud II/ �
Kaal: 2,2 kg

Müra ja vibratsioon

Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks
standardi EN 60745 järgi.

Helirõhu tase LpA 84 dB(A)
Hälbepiir KpA 3 dB
Müratase LWA 95 dB(A)
Hälbepiir KWA 3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsumma)
on kindlaks määratud standardi EN 60745 järgi.

Võnkeemissiooniväärtus ah = 13,35 m/s2

Hälbepiir K = 1,5 m/s2
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� Tähelepanu!
Võnkeväärtused muutuvad sõltuvalt elektritööriista
kasutuspiirkonnast ning võivad erandjuhul nimetatud
väärtusi ületada.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimumini!
� Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
� Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
� Kohandage oma töömeetodid seadmega.
� Ärge koormake seadet üle.
� Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
� Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
� Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

5.1 Montaaž (joon. 3-6)
Tähelepanu! Enne paigaldustöid eemaldage
toitejuhe alati vooluvõrgust.

6. Kasutuselevõtt

6.1 Poleerimismasinana kasutamine
Järgige vaha ja poleerimisvahendite kasutamisel
tootja juhiseid! 

Poleeritavate pindade kahjustuste vältimiseks järgige
kindlasti järgmisi punkte:
� Jälgige, et poleerkate oleks poleer-/lihvtallale

täpselt keskele kinnitatud.
� Kontrollige enne seadme sisselülitamist, kas kate

on korralikult kinni.
� Ärge puudutage töödeldavat pinda poleer-/lihvtalla

külgmise servaga.
� Valige pöörlemissageduse regulaatoriga (joonis

2/4) poleerimisel maksimaalselt järgmised
pöörlemissagedused:
- poleeraine sissehõõrumine: u 1000min-1

- läikima hõõrumine: u 1000-1100min-1

- ülepoleerimine: u 1400min-1

Eeltoodud juhiste eiramine vabastab tootja
igasugusest vastutusest.

Poleerimiskettaid on tänu takjakinnitusele lihtne
vahetada.
- Poleerimisvahendi pealekandmiseks kasutage
vahtkummist ketast (joon.7).
� Jälgige, et sellel ei oleks mustust.
� Jaotage poleerimisvahend ühtlaselt poleerimis

kettale. (Ärge kandke poleerimisvahendit otse 
poleeritavale pinnale)

� Lülitage poleerimismasin ainult siis sisse või 
välja, kui seade on poleeritaval pinnal.

� Asetage pikendusjuhe üle oma õla ja töödelge 
kõigepealt ühtlasi ja suuri pindu, nt kapotikaant, 
pakiruumi luuki ja katust.

� Töötage ühtlaste liigutustega.
� Oluline! Poleerimismasin peab poleeritaval 

pinnal vabalt asetsema, ärge vajutage!
� Seejärel töödelge väiksemaid pindu (nt uksi).

- Lõplikuks poleerimiseks kasutage villast ketast 
(joon.8)

� Jälgige ka siin, et sellel ei oleks mustust.
� Eemaldage poleerimiskiht poleerimisvahendi 

pealekandmisega samas järjekorras.
� Tähelepanu! Ärge vajutage 

poleerimismasinale!

Hooldusjuhised
� Värvi optimaalse kaitse tagamiseks tuleb autot 2-

3 korda aastas poleerida .
� Peske autot vähemalt iga 2 nädala tagant. Ärge 

kasutage majapidamises kasutatavaid puhastus-
vahendeid, sest need võivad värvikihti kahjustada 
ja vahakihi lahustada.

� Peske autot puhta käsnaga. Liikuge ülevalt alla-
poole.

� Värvikihilt tuleb iga päev eemaldada putukad, lin-
dude väljaheited ja tõrvaplekid.

� Selleks et klaasipuhastusvahend ei rikuks värvi-
kihti, tuleb seda pihustada lapile, mitte otse 
aknale.

6.2 Lihvimismasinana kasutamine
Kasutage lihvimiseks kaasasolevaid lihvimiskettaid
(joon. 9).
Lihvimiskettaid on tänu takjakinnitusele lihtne
vahetada.
� Asetage lihvimisketas kogu ulatuses pinnale.
� Lülitage masin sisse ja liikuge ringjate ning risti- 

ja pikisuunaliste liigutuste ning mõõduka survega
üle töödeldava pinna.

� Jämedaks lihvimiseks soovitame kasutada 
karedamat, peenlihvimiseks vähem karedat lih-
vimispaberit. Sobiva karedusastme leiate proovi-
mise teel.

6.3 Pöörete arvu reguleerimine (joon. 2)
Pöörete arvu reguleerimisega saab seadistada
soovitud töökiirust.
Vajutades „+”-nuppu, suureneb pöörete arv.
Vajutades „-”-nuppu, väheneb pöörete arv.
Seadistatud pöörete arv kuvatakse näidikul (8).
Seadistatud pöörete arv = näit x 100
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7. Toitejuhtme vahetamine

Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda esindaval
klienditeenindusel või sarnase kvalifikatsiooniga isikul
vahetada.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Enne igat puhastustööd tõmmake pistik
pistikupesast välja.

8.1 Puhastamine
� Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori kor-

pus võimalikult tolmu- ja mustusevabana. Pühki-
ge seadet puhta lapiga või puhastage madala 
survega suruõhuga.

� Soovitame seadet vahetult iga kasutuskorra järel 
puhastada.

� Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähe-
se vedelseebiga. Ärge kasutage puhastusvahen-
deid ja lahusteid - need võivad seadme plastosi 
kahjustada. Jälgige, et seadme sisemusse ei 
satuks vett.

� Peske poleerimiskettaid ainult käsitsi ja laske õhu 
käes kuivada. Kasutage selleks ainult õrna seepi 
ja niisket lappi.

8.2 Süsiharjad
Ülemäärase sädeluse korral laske kvalifitseeritud 
elektrikul süsiharju kontrollida.
Tähelepanu! Süsiharju tohib vahetada ainult kva-
lifitseeritud elektrik.

8.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid 
detaile.

8.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised andmed:
� Seadme tüüp
� Seadme artiklinumber
� Seadme identifitseerimisnumber
� Vajamineva varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info

9. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav või uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige järele erikauplusest või
kohalikust omavalitsusest!
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„УПОЗОРЕЊЕ - прочитајте упутства за употребу како би се смањио ризик од задобивања
повреда“

Носите заштиту слуха.
Бука може да утиче на губитак слуха.

Носите заштитне наочаре.
Варнице које настају за време рада, ивер, струготина и прашина која излази из уређаја
могу да изазову губитак вида.
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� Пажња!
Током употребе уређаја морате поштовати
безбедносне прописе како бисте спречили
настанак повреда и штета. Зато пажљиво
прочитајте ова упутства за употребу/безбедносне
напомене. Добро их спремите тако да Вам
информације буду у свако доба на располагању.
Ако би овај уређај требало да се преда другим
лицима, проследите им и ова упутства за
употребу. Не преузимамо одговорност за незгоде
или штете које би настале због непоштовања
ових упутстава и безбедносних напомена.

1. Безбедносне напомене

Одговарајуће безбедносне напомене
пронаћићете у приложеној свесци.

� УПОЗОРЕЊЕ
Прочитајте све безбедносне напомене и
упутства. Последица непоштовања
безбедносних напомена и упутстава може да
буде електриčни удар, пожар и/или тешке
повреде.
Спремите ове безбедносне напомене и
упутства за убудуће.

2. Опис уређаја (сл. 1/2)

1. Фиксирање вретена
2. Предња ручка
3. Прекидач за укључивање/искључивање
4. Регулација броја обртаја
5. Задња ручка
6. Мрежни кабл
7. Тањир за полирање и брушење

3. Наменска употреба

Уређај је намењен за полирање лакираних
површина као и за брушење дрва, гвожђа,
пластике и сличних материјала уз примену
одговарајуће брусне хартије:

Уређај сме да се користи само наменски. Свака
другачија употреба није наменска. За штете или
повреде свих врста које настану због
ненаменског коришћења одговоран је
корисник/руковалац, а никако произвођач.

Молимо да обратите пажњу на то да наши уређаји
нису конструисани за коришћење у
комерцијалне, обртничке или индустријске сврхе.
Не преузимамо гаранцију, ако се уређај користи у
комерцијалне, обртничке и индустријске сврхе,
као и у сличним делатностима.

Остали ризици
Чак и коd стручне употребе уређаја увек постоји
ризик осталих опасности који је немогуће
искључити. Из врсте и конструкције уређаја
произлазе следеће потенцијалне опасности:
� Контакт са незаштићеном плочом

(посекотине).
� Захватање у плочу која се још обрће

(посекотине).
� Избацивање делова плоче (посекотина или

тупа повреда).
� Избaцивање делова материјала који се

обрађује (посекотина или тупа повреда).
� Опасност од пожара због настанка варница.
� Оштећење слуха, ако се не носи прописана

заштита за слух (губитак слуха).
� Удисање честица избрушеног материјала и

плоче.
� Електрични удар услед дотицања

неизолованих електричних компоненти.

Ако не поштујете ова упутства за употребу, због
нестручног коришћења могли би да настану
остали ризици.

4. Технички подаци

Мрежни напон: 230 V~ 50 Hz
Снага: 1100 W
Број обртаја: 1000-3000 min-1

Тањир за полирање: 180 mm
Прикључни навој: M14
Заштитна изолација II/ �
Тежина: 2,2 kg

Бука и вибрације

Вредности буке и вибрација одређене су према
норми EN 60745.

Ниво звучног притиска LpA 84 dB (A)
Несигурност KpA 3 dB
Интензитет буке LWA 95 dB (A)
Несигурност KWA 3 dB
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Носите заштиту слуха.
Бука може да утиче на губитак слуха. 

Укупне вредности вибрација (векторска сума три
правца) измерене су према EN 60745.

Вредност емисије вибрација ah = 13,35 m/s²
Несигурност K = 1,5 m/s2

� Пажња!
Вредност вибрација мења се због подручја
коришћења електроалата и у изнимним
случајевима може да буде већа од задане
вредности.

Ограничите стварање буке и вибрација на
минимум!
� Користите само беспрекорне уређаје.
� Редовно чистите и одржавајте уређај.
� Прилагодите уређају Ваш начин рада.
� Не преоптерећујте уређај.
� По потреби предајте уређај на контролу.
� Ако не користите уређај, искључите га.
� Носите заштитне рукавице.

5. Пре пуштања у рад

Пре прикључивања проверите одговарају ли
подаци на таблици с ознаком типа подацима о
мрежи.

5.1 Монтажа (сл. 3–6)
Пажња! Пре радова монтаже извуците мрежни
утикач.

6. Руковање

6.1 Коришћење уређаја као машине за
полирање
Код коришћења воштаних средстaва i
средстава за полирање поштујте упутства
произвођача!

ПАЖЊА!
Дa би се избегле оштећивања површина радног
предмета који полирате, обавезно треба да
придржавате следећих тачака:
� Пазите на то да наставак за полирање увек

буде причвршћен тачно у средину тањира за
полирање/брушење.

� Пре него што ћете укључити уређај,
проверите причвршћеност наставка.

� Површина коју обрађујете никада немојте да
дотичете бочном ивицом тањира за
полирање/брушење.

� Помоћу регулатора број обртаја (сл. 2/поз. 4)
изаберите за полирање максимално следеће
бројеве обртаја:
- наношење политуре: цирка 1000min-1

- полирање до високог сјаја: 
цирка 1000-1100min-1

- завршно полирање цирка 1400min-1

У случају непридржавања ових упутстава
произвођач не преузима одговорност.

Једноставна замена наставака за полирање
помоћу затварача на чичак.
За наношење средства за полирање употребите
сунђерасти наставак (сл. 7).
� Наставак треба да буде чист.
� Равномерно расподелите средство за

полирање по тањиру. (Средство за полирање
не наносите директно на површину коју ћете
полирати)

� Машину за полиране укључујте и искључујте
само када се уређај налази на површини за
полирање.

� Пребаците преко рамена продужни кабл и
прво обрадите равне и велике површине као
нпр. поклопац мотора, поклопац гепека и
кров.

� Радите уједначеним покретима.
� Важно! Машину за полирање оставите

само да налегне на површину која се
полира, немојте да на њу притишћете!

� Затим пређите на обраду мањих површина
(нпр врата).
- За завршно полирање употребите наставак
са крзном (сл. 8)

� Наставак треба да буде чист.
� Исполиран слој одстраните истим редом

којим сте нанели средство за полирање.
� Пажња! Не притишћите машином за

полирање на површину!

Савети за негу
� За оптималну заштиту лака требало би да

полирате кола 2 до 3 пута годишње.
� Перите кола барем сваке 2 седмице.

Избегавајте коришћење средства за прање у
домаћинству, јер она могу да оштете лак и
скину слој који перете.

� Кола перите чистим сунђером. Радите одозго
према доле.

� Са лакиране површине треба да се
свакодневно уклањају инсекти, птичији измет
и флеке од катрана.
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� Да средство за чишћење стакла не би на
лакираној површини оставило флеке, не
прскајте га директно на прозор, него на крпу.

6.2 Употреба уређаја као машине за брушење
За брушење користите приложене наставке за
брушење (сл. 9).
Једноставна замена наставака за брушење
помоћу затварача на чичак.
� Брусни тањир насадите са целом површином.
� Укључите машину и умереним притиском на

радни предмет вршите кружне или попречне
и уздужне покрете.

� За грубо брушење препоруча се груба, а за
фино брушење фина зрнатост. Одговарајућу
зрнатост можете да одредите пробним
брушењем.

6.3 Регулација броја обртаја (сл. 2)
Помоћу ове регулације можете да подесите
жељени радни број обртаја.
Притиском на тастер „+“ повећава се број обртаја.
Притиском на тастер „-“ смањује се број обртаја.
Подешен број обртаја видљив је на дисплеју (8).
Подешен број обртаја = приказани x 100

7. Замена мрежног кабла

Ако се кабл за прикључивање овог уређаја на
струјну мрежу оштети, мора га заменити
произвођач или његов сервис, или стручно
квалификовано лице, како би се избегле
опасности.

8. Чишћење, одржавање и
поручивање резервних делова

Пре свих радова чишћења извуците мрежни
утикач.

8.1 Чишћење
� Заштитне направе, отворе за ваздух и

кућиште мотора треба увек очистити од
прашине и нечистоћа. Истрљајте уређај
чистом крпом, или га издувајте
компримованим ваздухом под ниским
притиском.

� Препоручуамо да очистите уређај одмах
након сваке употребе.

� Редовно чистите уређај мокром крпом и са
мало калијумовог сапуна. Не користите
растворе или средства за чишћење; она би
могла оштетити пластичне делове уређаја.

Припазите на то да у унутрашњост уређаја не
доспе вода.

� Наставке за полирање перите амо ручно и
оставите их да се осуше на ваздуху. За то
употребите само благи сапун и влажну крпу.

8.2 Угљене четкице
У случају прекомерног стварања варница
контролу угљених четкица препустите
електричару. Пажња! Угљене четкице сме да
замени само квалификовани електричар.

8.3 Одржавање
� У унутрашњости уређаја нема делова које би

требало одржавати.

8.4 Поручивање резервних делова:
Код поруџбине резервних делова требало би да
се наведу следеће делове:
� тип уређаја
� број артикла уређаја
� идентификациони број уређаја
� број потребног резервног дела
Актуалне цене налазе се на интернет страници
www.isc-gmbh.info

9. Збрињавање у отпад и
рециклирање

Уређај је запакован како би се током транспорта
спречила оштећења. Ова амбалажа је сировина и
може у целости да се употреби или преда на
рециклажу. Уређај и његов прибор састављени су
од разних материјала, као нпр. метала и
пластике. Неисправне склопове предајте на
месту за сакупљање специјалног отпада.
Распитајте се у специјализованој продавници или
општинској управи!
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„Осторожно– для того, чтобы уменьшить риск получения травмы прочтите руководство по
эксплуатации.“

Используйте средства защиты органов слуха.
Воздействие шума  может вызвать потерю слуха.

Используйте защитные очки.
Образующиеся во время работы искры и вылетающие из устройства частицы, стружка и
пыль могут вызвать повреждение органов зрения.
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

Необходимые указания по технике безопасности
Вы можете найти в приложенной брошюре.

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рисунок 1/2)

1. Фиксатор шпинделя
2. Передняя рукоятка
3. Переключатель вкл/выкл
4. Регулятор числа оборотов
5. Задняя рукоятка
6. Кабель сетевого питания
7. Тарельчатые полировочные и шлифовальные 

круги

3. Использование по назначению

Устройство предназначено для полировки
лакированных поверхностей, а также для
шлифования дерева, металла, пластмассы и
подобного материала с использованием
соответствующей шлифовальной бумаги.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

Остаточные опасности
Даже если Вы осторожно работаете с
электроинструментом, то все равно всегда
присутствуют остаточные опасности. В связи с
конструкцией и исполнением описываемого
электрического инструмента могут возникнуть
следующие опасности:
� Прикосновение к незакрытому диску (порез)
� Захват рукой еще вращающегося диска

(порез)
� Выброс частей диска (порезы или травмы от

ударов)
� Отбрасывание частей обрабатываемого

предмета (порезы или травмы от ударов)
� Опасность возникновения пожара от

разлетающихся искр
� Повреждение органов слуха, если не

используются предписанные средства
защиты органов слуха (потеря слуха)

� Вдыхание частиц отходов шлифования от
шлифуемых предметов и диска

� Удар током при прикосновении к
неизолированным электрическим
компонентам.

Если Вы не будете следовать приведенным в
руководстве по эксплуатации указаниям, то могут
в результате ненадлежащего использования
возникнуть и другие остаточные опасности.
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4. Технические данные

Напряжение сети: 230 в - 50 Гц

Потребляемая мощность: 1100 ватт

Скорость вращения: 1000-3000 мин-1

Тарельчатый полировальный круг: 180 мм

Резьба подключения: М14

С защитной изоляцие ll/�

Вес: 2,2 кг

Шумы и вибрация

Параметры шумов и вибрации были измерены в
соответствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA 84 дБ(A)
Неопределенность KpA 3 дБ
Уровень мощности шума LWA 95 дБ(A)
Неопределенность KWA 3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.

Суммарное значение величины вибрации (сумма
векторов трех направлений) определено в
соответствии с EN 60745.

Эмиссионный показатель вибрации ah = 13,35
m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

� Внимание!
Показатели вибрации изменяются в зависимости
от условий использования электрического
инструмента и могут в исключительных случаях
превышать приведенные величины.

Сведите образование шумов и вибрации к
минимуму!
� Используйте только безукоризненно

работающие устройства.
� Регулярно проводите техническое

обслуживание и очистку устройства.
� При работе учитывайте особенности Вашего

устройства.
� Не подвергайте устройство перегрузке.
� При необходимости дайте проверить

устройство специалистам.
� Отключайте устройство, если вы его не

используете.
� Используйте перчатки.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Убедитесь перед подключением, что данные на
типовой табличке соответствуют параметрам
сети.

5.1 Монтаж (рис. 3-6)
Внимание! Вытащите штекер из электросети
перед монтажными работами

6. Ввод в эксплуатацию

6.1 Применение в качестве полировочной
машины
Следуйте при использовании моющих и
полирующих средств указаниям руководств
по применению изготовителей!

ВНИМАНИЕ!
Для того, чтобы избежать повреждений
полируемых поверхностей обрабатываемых
деталей необходимо учесть непременно
следующее:
� Внимательно следить за тем, чтобы

полировальная насадка всегда была
закреплена точно посередине полировального /
шлифовального тарельчатого круга.

� Проверьте перед включением устройства
прочность крепления насадок.

� Запрещено прикасаться к обрабатываемой
поверхности краем полировального /
шлифовального тарельчатого круга.

� Для полировки устанавливайте при помощи
регулятора скорости вращения (рис. 2/ поз. 4)
максимально следующие скорости вращения: 
- нанесение полировальной пасты: 

примерно 1000 мин-1

- чистое полирование: 
примерно 1000-1100 мин-1

- окончательное полирование: 
примерно 1400 мин-1

При несоблюдении приведенных выше указаний
изготовитель не несет никакой ответственности.

Простая замена полировочных насадок при
помощи замка на липучке.
- Для нанесения полировального средства
используйте насадку из пенистого материала
(рис. 7).
� Следите за тем, чтобы не ней не было мусора.
� Распределите полировальное средство 

равномерно на полировальной тарелке. (Не 
наносите полировальное средство прямо на 
край полируемой поверхности)
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� Включайте полировочную машинку только, 
если устройство лежит на полируемой 
поверхности.

� Проложите удлинительный кабель через 
Ваше плече и обрабатывайте вначале ровные 
и большые поверхности, такие как например 
капот двигателя, крышку багажника и 
крышку.

� Полируйте равномерными движениями.
� Важно! Полировочная машинка должна 

лежать на полируемой поверхности, не 
прижимать и не давить!

� В заключении обработайте малые 
поверхности (например дверцы).
- Для окончательного полирования 
используйте меховую насадку (рис, 8)

� Внимательно следите за тем, чтобы на ней не 
было загрязнений.

� Удалите полировальный слой в той же 
последовательности в какой Вы наносили 
полировальное средство.

� Внимание! Не подвергайте полировочную 
машинку давлению!

Советы по уходу
� Для оптимальной защиты лакового покрытия 

Вашу машину необходимо полировать от 2 до 
3 раз в год.

� Мойте Ваш автомобиль как минимум раз в 2 
недели. Избегайте использования домашних 
моющих средств, так как они могут повредить 
лаковое покрытие и удалить слой воска.

� Промойте Вашу машину чистой губкой. Мойте 
сверху вниз.

� Насекомые, птичий помет и пятна смолы 
должны удаляться ежедневно с 
лакированной поверхности.

� Для того, чтобы средства для мойки стекол 
не попали на лакированную поверхность их 
необходимо распылять на моющую тряпку, а 
не непосредственно на поверхность стекла.

6.2 Применение в качестве шлифовальной
машины
Для шлифования используйте приложеные
насадки (рис. 9).
Простая замена шлифовальных насадок при
помощи замка на липучке.
� Насадить тарельчатый шлифовальный круг 

всей поверхностью.
� Устройство включить и с умеренным 

давлением перемещать по обрабатываемой 
детали круговыми и продольными движени-
ями.

� Рекомендуется использовать для грубого 
шлифования грубую, а для окончательного 

шлифования мелкую зернистую. При помощи 
попыток шлифования можно установить 
необходимую зернистость.

6.3 Регулятор числа оборотов (рис. 2)
При помощи регулятора числа оборотов Вы
можете выбрать желаемое число оборотов для
работы.
При помощи нажатия кнопки “+” скорость
вращения повышается.
При помощи нажатия кнопки “-” скорость
вращения понижается.
Выбранную скорость вращения можно увидеть
на дисплее (8).
Установленная скорость вращения = показание
х 100

7. Замена кабеля питания
электросети

Если будет поврежден кабель питания от
электросети этого устройства, то его должен
заменить изготовитель устройства, его служба
сервиса или другое лицо с подобной
квалификацией для того, чтобы избежать
опасностей.

8. Очистка, технический уход и
заказ запасных деталей

Перед всеми работами по очистке вынуть
штекер из розетки.

8.1 Очистка
� Содержите защитные устройства, вент

иляционные шели и корпус двигателя 
свободными от пыли и загрязнений как 
можно. Протирайте устройство чистой 
ветошью или обдуйте его сжатым воздухом с 
низким давлением.

� Мы рекомендуем очищать устройство 
непосредственно после каждой очистки.

� Очищайте устройство регулярно при помощи 
влажной тряпки и небольшим количеством 
жидкого мыла. Запрещено использовать 
очищающие средства и растворители; они 
могут повредить пластмассовые части 
устройства. Следите за тем, чтобы вода не 
попала вовнутрь устройства.

� Полировочные насадки мыть только руками и 
просушивать на воздухе. Используйте для 
этого только мягкое мыло и влажную тряпку.
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8.2 Угольные щетки
При чрезмерном образовании искр сдайте 
фрезу в специализированную мастрескую для 
проверки угольных щеток.
Внимание! Угольные щетки разрешается 
заменять только специалисту электрику.

8.3 Технический уход
В устройстве кроме этого нет деталей, 
которые нуждаются в техническом уходе.

8.4 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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„Предупреждение – С цел намаляване риска от нараняване прочетете упътването за
употреба“

Носете предпазни средства за слуха.
Въздействието на шума може да доведе до загуба на слуха. 

Носете защитни очила.
Отделилите се по време на работа искри или излизащите от уреда трески, стърготини и
прах могат да причинят загуба на зрението.
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� Внимание!
При използване на уредите трябва да се спазват
някои предпазни мерки за безопасност, за да се
предотвратят наранявания и щети. Затова
прочетете внимателно това упътване за
употреба. Съхранявайте го добре, за да
разполагате с информацията по всяко време. В
случай, че трябва да предадете уреда на други
лица, моля, предайте и това упътване за употреба.
Ние не поемаме отговорност за злополуки или
щети, които възникват поради не съблюдаване
на това упътване и на указанията за
безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще
намерите в приложената брошура.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички указания за безопасност и
инструкции.
Пропуските при спазването на указанията за
безопасност и инструкциите могат да имат като
последица електрически удар, пожар и/или тежки
наранявания.
Съхранете за в бъдеще всички указания за
безопасност и инструкции.

2. Описание на уредите (Фиг. 1/2)

1. Бутон за блокиране на шпиндела
2. Предна дръжка
3. Превключвател за включване/изключване
4. Регулатор за честотата на въртене
5. Задна дръжка
6. Захранващ кабел
7. Полировъчен/шлифовъчен кръг

3. Целесъобразна употреба

Уредът е предназначен за полиране на лакирани
повърхности и за шлифоване на дърво, желязо,
пластмаса и други подобни материали чрез
използване на подходяща шкурка.

Уредът трябва да се използва само по
предназначение. Всяка друга употреба е
нецелесъобразна. Отговорността за възникнали
в следствие на това щети или наранявания от
всякакъв вид се поема от
потребителя/оператора, а не от производителя.

Имайте предвид, че нашите уреди не са
конструирани за производствена, занаятчийска
или промишлена употреба. Няма да уважим
гаранцията, ако уредът се използва в
производствени, занаятчийски или промишлени
предприятия, както и при сходни дейности.

Други рискове
Дори и при целесъобразна употреба на уреда
винаги съществува известен риск, който не може
да бъде изключен. Във връзка с вида и
конструкцията на уреда могат да възникнат
следните потенциални рискове:
� Контакт с необезопасения диск (порязване);
� Докосване на въртящия се диск (порязване);
� Изхвърляне на части от диска настрани

(порязване или удар);
� Изхвърляне на части от обработвания

материал настрани (порязване или удар);
� Опасност от пожар поради отделяне на

искри;
� Увреждане на слуха, ако не се използват

препоръчителните предпазни средства за
слуха (загуба на слуха);

� Вдишване на частици, отделени от материала
и от диска при шлифоване;

� Токов удар при докосване на неизолирани
електрически елементи.

Ако не спазвате указанията от упътването за
употреба, могат да възникнат и други рискове
поради нецелесъобразна употреба.

4. Технически данни

Напрежение на електрическата мрежа: 230 V~ 50
Hz
Консумирана мощност: 1100 W
Честота на въртене: 1000-3000 мин.-1

Полировъчен кръг: 180 мм
Съединителна резба: M14
Предпазна изолация: II / �
Тегло: 2,2 кг

Шум и вибрации

Стойностите на шум и вибрации са изчислени
съгласно стандарта EN 60745.
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Ниво на звука LpA 84 dB (A)
Отклонение KpA 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA 95 dB (A)
Отклонение KWA 3 dB

Използвайте предпазни средства за слуха.
Въздействието на шума може да предизвика
увреждане на слуха. 

Общата стойност на вибрациите (векторна сума
от три посоки) е изчислена съгласно стандарта
EN 60745.

Емисионна стойност на вибрациите 
ah = 13,35 m/s2

Отклонение К = 1,5 m/s2

� Внимание!
Стойността на вибрациите се променя в
зависимост от начина, по който се използва
електрическият инструменти, като в отделни
случаи може да бъде над посочената стойност.

Ограничете до минимум шума и вибрациите!
� Използвайте само уреди в изправно

състояние.
� Поддържайте и почиствайте уреда редовно.
� Приспособете начина си на работа според

уреда.
� Не претоварвайте уреда.
� При необходимост извършвайте технически

преглед на уреда.
� Изключвайте уреда, когато не го използвате.
� Използвайте ръкавици.

5. Преди пускане в експлоатация

Преди да включите уреда, проверете дали
данните на фабричната табелка отговарят на
данните на мрежата.

5.1 Монтаж (фиг. 3–6)
Внимание! Изключвайте щепсела, преди да
извършвате монтажни работи.

6. Обслужване

6.1 Използване като полировъчна машина
При използване на восъчни и полиращи
продукти спазвайте указанията на
производителя!

ВНИМАНИЕ!
За да предотвратите повреждане на
повърхността на детайлите, които полирате,
спазвайте задължително следните указания:
� Накрайникът за полиране винаги трябва да

бъде поставен точно в средата на
полировъчния/шлифовъчния кръг.

� Преди да включите уреда, проверете дали
накрайникът е поставен стабилно.

� Никога не докосвайте повърхността, която
обработвате, със страничния край на
полировъчния/шлифовъчния кръг.

� Когато полирате, изберете чрез регулатора
за честотата на въртене (фиг. 2/поз. 4)
следната максимална честота на въртене:
- Нанасяне на политура: 

прибл. 1000 мин.-1

- Полиране с висок гланц: 
прибл. 1000-1100 мин.-1

- Подновяване на политурата: 
прибл. 1400 мин.-1

Производителят не носи отговорност при
неспазване на горепосочените указания.

Лесно сменяне на накрайниците за полиране
чрез велкро.
При нанасяне на полиращия материал
използвайте накрайника от пенопласт (фиг. 7).
� Имайте предвид, че накрайникът не трябва

да бъде замърсен.
� Разпределете полиращия материал

равномерно върху полировъчния кръг. (Не
нанасяйте полиращия материал директно
върху повърхността, която ще полирате).

� Изключвайте и включвайте полировъчната
машина, само когато е разположена върху
повърхността, която полирате.

� Поставете удължителния кабел върху
раменете си и обработете първо равните и
големите повърхности, например предния
капак, капака на багажника и покрива.

� Работете с равномерни движения.
� Важно! Поставете полировъчната машина

върху повърхността, която полирате, не
упражнявайте натиск!

� След това преминете към обработване на по-
малките повърхности (напр. вратите).
- При окончателното полиране използвайте
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филцовия накрайник (фиг. 8).
� Имайте предвид, че накрайникът не трябва

да бъде замърсен.
� Отстранявайте полировката в същата

последователност, в която сте нанесли
полиращия материал.

� Внимание! Не упражнявайте натиск върху
полировъчната машина!

Съвети за поддръжка
� За оптимална защита на лака трябва да

полирате автомобила 2-3 пъти годишно.
� Измивайте автомобила поне на всеки 2

седмици. Не използвайте домакински
препарати за миене, тъй като те могат да
повредят лака и да отстранят восъчния слой.

� Измивайте автомобила с чиста гъба.
Работете отгоре надолу.

� Ежедневно трябва да почиствате от
повърхността на лака насекомите,
изпражненията от птиците и петната от
смола.

� Трябва да нанасяте почистващия препарат за
стъклата върху кърпа, а не директно върху
стъклата, за да не се намокри лакът.

6.2 Използване като шлифовъчна машина
При шлифоване използвайте доставените
шлифовъчни накрайници (фиг. 9).
Лесно сменяне на шлифовъчните накрайници
чрез велкро.
� Разположете цялата повърхност на

шлифовъчния кръг.
� Включете машината и с умерен натиск върху

детайла започнете да извършвате кръгови
или напречно-надлъжни движения.

� При грубо шлифоване се препоръчва груба
структура, а при фино шлифоване – по-фина
структура. Изберете най-подходящата
структура чрез няколко пробни шлифования.

6.3 Регулатор за честотата на въртене (фиг. 2)
С регулатора за честотата на въртене можете да
избирате предпочитаната от Вас работна честота
на въртене.
Честота на въртене се увеличава чрез натискане
на бутона „+”.
Чрез натискане на бутона „-” честота на въртене
намалява.
Настроената честота на въртене се появява на
дисплея (8).
Настроена честота на въртене = показанието х
100

7. Смяна на захранващия кабел

Ако захранващият кабел на уреда се повреди,
кабелът трябва да се смени от производителя, от
негов сервиз или от друго квалифицирано лице,
за да се предотвратят рисковете.

8. Почистване, поддръжка и
поръчване на резервни части

Изключвайте щепсела, преди да извършвате
всякакви работи по почистването.

8.1 Почистване
� Почиствайте редовно предпазните

устройства, вентилационните отвори и
корпуса на двигателя от прах и
замърсявания. Избърсвайте уреда с чиста
кърпа или го почиствайте с въздух под ниско
налягане.

� Препоръчваме Ви да почиствате уреда
непосредствено след всяко използване.

� Почиствайте уреда периодично с влажна
кърпа и с малко мек сапун. Не използвайте
почистващи препарати или разтворители, тъй
като те могат да повредят пластмасовите
части на уреда. Внимавайте вътре в уреда да
не попада вода.

� Измивайте полировъчните накрайници само с
ръка и ги оставяйте да изсъхнат на открито.
За целта използвайте само мек сапун и
влажна кърпа.

8.2 Въгленови четки
Ако се образуват много искри, въгленовите четки
трябва да се проверят от електротехник.
Внимание! Въгленовите четки трябва да се
сменят само от електротехник.

8.3 Поддръжка
� Вътре в уреда няма части, които изискват

поддръжка.

8.4 Поръчване на резервни части
Когато поръчвате резервни части, трябва да
посочите следните данни:
� вид на уреда
� артикулен номер на уреда
� идентификационен номер на уреда
� номер на необходимата резервна част.
Актуални цени и информация ще намерите на
интернет страницата www.isc-gmbh.info.
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9. Екологосъобразно отстраняване и
рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на
повреди при транспортирането. Опаковката е
суровина и може да се използва отново или да се
преработи. Уредът и принадлежностите му се
състоят от различни материали, например метал
и пластмаса. Изхвърляйте повредените части на
специално предназначените за целта места.
Допълнителна информация можете да получите в
специализираните магазини или в общината.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Polier- und Schleifmaschine AWP 1200/1 E (AlphaTools)

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 12.01.2012

First CE: 07 Archive-File/Record: NAPR005516
Art.-No.: 20.932.19 I.-No.: 11012 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Liu/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

� Gælder kun EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

� Kun for EU-land

kke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler uten 
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.
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E Sérstök skilyr›i fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kasti› ekki notu›um rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt regluger› fyrir Evrópu 2002/96 um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í lagaset-
ningu hverrar fljó›ar sambandsins ver›ur a› safna raftækjum a›skili› og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfisverndar.

Í sta›inn fyrir a› senda tækin til baka er eigandi fleirra hvattur til a› vinna a› flví a› rétt endurvinnsla eigi 
sér sta› flegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  fla› er mögulegt a› afhenda tæki› til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ‡msu fljó›a um 
endurvinnslu og sorp.  fletta á samt ekki vi› um vi›bótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

. Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile 
keskkonnasäästlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu 
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

4 Само за земље ЕУ
Не бацајте електричне алате у кућно смеће!

Ппема европској Директиви 2002/96/EG о старим електричним и електронским уређајима и њеним
преносом у национално право, истрошени електрични алати требају да се сакупе и на еколошки
начин збрину на месту за рецикловање.

Алтернатива за рецикловање насупрот захтевеу за поврат:
Власник електричног уређаја алтернативно је обавезан да умесето поврата уређаја, у случају
одрицања власништва, учествује у стручном збрињавању уређаја у отпад. Стари уређај може да се
у ту сврху преда месту за преузимање таквих уређаја које спроводи уклањање у смислу државних
закона о отпаду и рецикловању. То се не односи на делове прибора и помоћна средства без
електричних саставних делова који су додани старим уређајима.

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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e Само за страни от EС

Не изхвърляйте електрически уреди в домашния боклук.

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕС за електрически и електронни стари уреди и 
превръщането й в национално право, употребяваните електрически уреди трябва да се предават
разделно събрани и в съобразен с околната среда пункт за оползотворяване на отпадъци.

Алтернатива на поканата за обратно изпращане с цел рециклиране:
Собственикът на електроуреда е алтернативно задължен вместо да ґо изпрати обратно, да 
съдейства за съобразното му оползотворяване  в случай на отказ от собствеността. За целта 
старият уред може да се предостави и на събирателен пункт, който извършва отстраняване по 
смисъла на Закона за кръґовратната икономика и Закона за отпадъците. Това не се отнася до 
прибавени към старите уреди части и помощни средства без ел. съставни части.
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k Technische Änderungen vorbehaltenk 

Technische Änderungen vorbehalten

t Technical changes subject to change

p Sous réserve de modifications

C Con riserva di apportare modifiche tecniche

l Der tages forbehold för tekniske ændringer

U Förbehåll för tekniska förändringar

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

m Salvo modificaciones técnicas

j Technické změny vyhrazeny

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

X Tehnične spremembe pridržane.

A Technikai változások jogát  fenntartva

Z Teknik değişiklikler olabilir
L Med forbehold om tekniske endringer

E Það er áskilið að tæknilegar breytingar séu leyfilegar.
1EE Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
4 Задржавамо право на техничке измене
T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

� Зaпазва се правото за технически промени
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k

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

t

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

p

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

C

La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

l

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

U

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

m

La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

H

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai
citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir atļauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrišanu.

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

A

Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH

kifejezett beleegyezésével engedélyezett.
Z

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi
kopyalanması veya başka şekilde çoğaltılması, yalnızca ISC GmbH
firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir.

L

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, også i utdrag, er bare tillatt når ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

E

Eftirprentun eða önnur fjölprentun fylgiskjala og leiðarvísa vörunnar, líka
í úrdrætti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki frá ISC GmbH komi
til.

.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk
või muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

4

Копирање или умножавање документације и попратних
материјала о производу, чак и делимично, дозвољено је само уз
ирзичиту сагласност фирме ISC GmbH.

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de
la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit  est valable :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.  

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 5 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez
à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente più vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene più vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta. 
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� GARANTIBEVIS 
Kære kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis, eller nærmeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 5 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at gøre brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstående adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Købskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet, eller
vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Följande punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på
garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 5 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skicka in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan också vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför kassakvittot på en säker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster,
får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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B JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je žao i
molimo vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najbližoj
trgovini građevinskim materijalom. Za potraživanje jamstva vrijedi slijedeće:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Za potraživanje jamstva neispravan uređaj pošaljite, oslobođeno poštarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najbližoj trgovini građevinskim materijalom. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što
točnije opišite razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju,
odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente:

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la tienda
especializada responsable más cercana. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 5 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación o póngase en contacto con la tienda especializada más cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisión posible el motivo de la
reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je nám to
velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto záručním listu
nebo na nejbližší pobočku hobbymarketu. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky platí následující:

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 5 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky nám prosím zašlete defektní přístroj osvobozený od poštovného
na níže uvedenou adresu nebo se obraťte na nejbližší pobočku hobbymarketu.Přiložte originál prodejního
dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište
nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu
obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen
asiakaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai lähimpään valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämistä varten ole hyvä ja lähetä viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
käänny lähimmän valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen
maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 
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H GARANTIJAS TALONS
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr nedarbojas nevainojami, izsakām nožēlu
un lūdzam griezties mūsu servisa dienestā, kura adrese norādīta šajā garantijas talonā, vai tuvākajā atbildīgajā
būvmateriālu veikalā. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāņem vērā turpmāk minētie nosacījumi.

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu. Īpaši tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 mēnešu garantijas termiņš.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 5 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzam bez maksas nosūtīt bojāto ierīci uz turpmāk norādīto adresi vai
griezties tuvākajā atbildīgajā būvmateriālu veikalā. Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu
pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami
precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs
nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.
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X GARANCIJSKI LIST
Spoštovana stranka! 

Naši proizvodi podležejo stroki kontroli kakovosti. Če pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obžalovali in Vas prosili, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najbližjega pristojnega trgovca z našimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledeče:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da
naše naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
poštev, če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za
montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja še posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 5 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da pošljete pokvarjeno napravo na naše
poštne stroške na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najbližjega pristojnega trgovca z našimi
proizvodi. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po možnosti natančno
opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo. 
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A GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő,

termékeink szigorú minõségi ellenõrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon ebben a garanciakártyában megadott cím
alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. A garanciaigény
érvényesítésével kapcsolatban a következõ érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van
használva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való
rákapcsolás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por)
erőszakbehatolás vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi,
szokásos kopások által keletkező károk ki vannak zárva. Ez különösen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hónapos garanciaidőt nyújtunk.

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 5 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is
érvényes. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmenetesen a lent megadott címre,
vagy kérjük forduljon a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben
vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük őrizze ezért jól meg a pénztári cédulát mind
bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció okát. Ha a defekt a garnciateljesítményünk
keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új készüléket vissza. 
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine veya en yakın yetkili Yapı Marketine
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 5 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın veya en yakın yetkili Yapı Marketine başvurun. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi
veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin. Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice
saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti
kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 
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L GARANTIDOKUMENT
Kjære kunde!

Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under den
adresse som er angitt på dette garantikortet, eller til nærmeste senter for byggeartikler. Følgende vilkår gjelder
for å gjøre gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkårene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav på garantiytelser berøres ikke
av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeføres til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til å gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vær oppmerksom på
at våre maskiner ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i næringslivet,
håndverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. I tillegg
dekker vår garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes
at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller strømtype),
som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehør), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller støv),
som skyldes bruk av makt eller ytre påvirkning (f.eks. skader på grunn av at maskinen har falt ned), samt
som skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir
likevel 12 måneders garanti på disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utført inngrep på maskinen.

3. Garantitiden gjelder i 5 år og begynner å løpe på kjøpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjøres
gjeldende før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig å
gjøre gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen fører
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner å gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler på grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder også ved anvendelse av
service på stedet.

4. Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
nærmeste senter for byggeartikler, for å gjøre dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjøpet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjøpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare på
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjøpet! Gi oss en så nøyaktig beskrivelse som mulig av årsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten på maskinen dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur en
reparert eller en ny maskin.
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E ÁBYRGÐARSKÍRTEINI
Kæri viðskiptavinur,

Framleiðsluvörur okkar eru undir ströngu gæðaeftirliti. Ef ske kynni að þetta tæki myndi ekki virka fullkomlega,
þykir okkur það mjög leitt og biðjum við þig að hafa samband við þjónustuaðila okkar í heimilisfanginu sem gefið
er upp í þessum ábyrgðarskírteini, eða að hafa samband við næstu verslun sem selur þetta tæki. Fyrir
ábyrgðarmál, gildir eftirfarandi:

1. Þessi ábyrgðarskiliðri segja fyrir um aukalegar ábyrgðarbætur. Lagalegur bótaréttur verður í gegnum þetta
skírteini ekki skertur. Ábyrgðartaka okkar er þér að kostnaðarlausu.

2. Ábyrgð gildir eingöngu við galla, sem rekja má beint til efnis- eða framleiðslugalla og er skorður við viðgerð
eða skipti á keyptu tæki. Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki hönnuð til atvinnunotkunar né til
notkunar í iðnaði. Í þessháttar tilvikum sem að tækið er notað í atvinnuskini, í iðnaði eða sambærilegt, fellur
ábyrgðin úr gildi. Auk þess berum við ekki ábyrgð á aukalegum kostnaði t.d. fyrir sendingakostnaði og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljótast af rangri samsetningu og vanhirðingu um
notandahandbókina (t.d. tæki tengt við ranga spennu eða straum), misnotkun eða óviðeigandi notkun (t.d.
ofgera tækinu eða með ekki þar til gerðum ísethlutum og fylgihlutum, vanvirðingu við hirðingu og
öryggisleiðbeinungum, ef að aðskotahlutir komast inn í tækið (t.d. sandur eða ryk), níðingshátt eða
mishöndlun (t.d. ef tækið er látið falla niður) né venjulegu sliti á tækinu. Þetta gildir sérstkaklega fyrir
hleðslurafhlöður, sem við þó ábyrgjumst í 12 mánuði.

Ábyrgðin fellur einnig úr gildi ef að tækið hefur verið tekið í sundur eða búið að gera við það að
utanaðkomandi aðila. 

3. Ábyrgðin gildir í 5 ár og tekur gildi við kaup á tækinu. Sækja verður um bætur í síðasta lagi fyrir lok
ábyrgðartímabilsins og í síðasta lagi 2 vikum eftir að galli hefur verið uppgötvaður. Ábyrgð eftir að
ábyrgðartímabil er útrunnið getur ekki verið tekin til greina. Viðgerð eða skipti á tæki framlengir ekki
ábyrgðartímabilið og ekki verður gerð ný né aukaleg ábyrgðaryfirlýsing á þeim varahlutum sem sett voru í
tækið. Þetta gildir líka ef að gert var við tækið á staðnum.

4. Fyrir uppfyllingu ábyrgðar, sendið þá vinsamlegast skemmt tæki, þér að kostnaðarlausu á heimilisfangið
sem gefið er upp hér að neðan, eða hafið samband við næstu verslun sem selur tæki frá okkur.
Vinsamlegast látið kaupkvittunina fylgja með eða staðfestingu á kaupunum. Gætið þess vegna vel að
geyma kvittunina! Skýrið vinsamlegast vel og greinilega frá þeim ástæðum hvers vegna farið ef fram á
viðgerð eða endurgreiðslu. Ef að tækið er gallað verður þér sent viðgert eða nýtt tæki til baka.
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. GARANTIITUNNISTUS 
Lugupeetud klient,

meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui käesolev seade ei peaks siiski korralikult töötama, vabandame
sellepärast väga ja palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud
aadressil või lähimasse pädevasse ehituspoodi. Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:

1. Täiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinõudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

2. Garantii hõlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega tööstuses kasutamise otstarbel. Sellepärast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hüvitamine välistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaažijuhendi mittejärgimisel või asjatundmatu installatsiooni tagajärjel, kasutusjuhendi mittejärgimisel
(nt vale võrgupinge või vooluliigiga ühendamisel), vale või mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
ülekoormus või mittelubatud tööriistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnõuete mittejärgimisel,
võõrkehade (nt liiv, kivid või tolm) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajärjel) ning kasutamisest tuleneva tavapärase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinõue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti võetud.

3. Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garantiiaja
kestvuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või antakse
nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

4. Garantiinõude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile või pöörduge
lähimasse pädevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutšeki originaal või muu kuupäevaga ostmist tõendav
dokument. Sel põhjusel hoidke kassatšekk ostmist tõendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
võimalikult täpselt reklamatsiooni põhjust. Kui seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel
võimalusel tagasi remonditud või uue seadme.
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4 ГАРАНЦИЈА
Поштовани купче,

Наши производи подлежу строгпој контроли квалитета. Ако овај уређај ипак не би радио беспрекорно,
веома нам је жао и молимо вас да се обратите нашем сервису на адресу наведену на овом гарантном
листу, или најближој продавници грађевинског материјала. За гарантни захтев важи следеће:

1. Ови гарантни условуи регулишу додатне гарантне услуге. Ова гаранција се не односи на ваше
законске гарантне захтеве. Наша гарантна услуга за Вас је бесплатна.

2. Гарантна услуга обухвата искључиво недостатке који настану због грешака на материјалу или
фабричких грешака и ограничена је на уклањање тих недостатака односно замену уређаја. Молимо
вас да обратите пажњу на то да наши уређаји нису подесни за коришћење у комерцијалне, занатске
или индустријске сврхе. Стога гарантни уговор не може да се оствари, ако се уређај користи у
комерцијалне, обртничке или индустријске сврхе, као и у сличним делатностима.
Надаље су из наше гаранције искључене услуге замене у случају транспортних оштећења, штете
настале због непоштовања монтажних упутстава или нестручне инсталације, непридржавања
упутстава за употребу (као нпр. прикључак на погрешан напон мреже или врсту стрје), злоупотрее
или нестручне примене (као нпр. преоптерећење уређаја или коришћење недозвољених наменских
алата или прибора), непридржавање одредаба за одржавање или безбедносних одредаба,
продирање страних тела у уређај (као нпр. песак, камење или прашина), насилно коришћење или
спољна деловања (као нпр. оштећења због пада) као и због уобичајеног трошења односно трошења
услед коришћења. То нарочито вреди за акумулаторе на које ипак дајемо гарантни рок од 12
месеци.

Гарантни захтев се не признаје ако су већ извршени неки захвати у уређај.

3. Гарантни рок износи 5 година, а почиње с датумом купње уређаја. Право на реализовање
гарантних захтева имате пре истека рока унутар две седмице након што сте приметите квар.
Искључено је реализовање гарантних захтева након истека гарантног рока. Поправка или замена
уређаја не доводи до продужења гарантног рока нити до новог гарантног рока за уређај због ове
услуге или за неки други уграђени резервни део. То такође важи код коришћења сервиса на лциу
места.

4. Да бисте остварили своје гарантне захтеве, молимо вас да неисправан уређај пошаљете, без
наплате поштарине, на доле поменуту адресу. Приложите му оригинални рачун о продаји или неки
други доказ о купњи са датумом. Стога вас молимо да као доказ добро сачувате рачун са касе! Што
тачније нам опишите разлог рекламације. Ако наша гаранција обухвата дотични квар на уређају,
одмах ћемо вам послати поправљен или нови уређај.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель,

Наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если несмотря на это все же
описываемое устройство к нашему сожалению не будет работать надлежащим образом, то мы просим
Вас обратиться в нашу сервисную службу по указанному на этой гарантийной карте адресу или в
службу сервиса ближайшего магазина строительных устройств. Для того, чтобы воспользоваться
услугами гарантийного обслуживания необходимо осуществить следующее:

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. Это относится прежде всего к аккумуляторам, на
которые мы тем не менее даем гарантийный срок на 12 месяцев.

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 5 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу или обратитесь с ним в
службу сервиса ближайшего магазина строительных устройств. Приложите квитанцию покупки в
оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Anleitung_AWP_1200_1_E_SPK7:_  15.02.2012  8:14 Uhr  Seite 113



114

e ДОКУМЕНТ ЗА ГАРАНЦИЯ
Уважаеми клиенти,

нашите продукти подлежат на строг контрол на качеството. В случай, че този уред не функционира
безупречно, то съжаляваме много и Ви молим да се обърнете към нашата сервизна служба на
посочения върху тази гаранционна карта адрес или към най-близкия компетентен строителен пазар.
За предявяването на право на гаранция е валидно следното:

1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законни права при
недостатъци на престацията не биват засегнати от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е
безплатна за Вас. 

2. Гаранционната услуга се разпростира изключително върху дефекти, които се дължат на дефекти в
суровината или производствени дефекти и се ограничава до отстраняване на тези дефекти, респ.
до подмяна на уреда. Моля, обърнете внимание на това, че нашите уреди съгласно
предназначението не са конструирани за промишлена, занаятчийска или индустриална употреба.
Гаранционен договор при това не се сключва, когато уредът се използва в промишлени,
занаятчийски или индустриални предприятия, както и при равностойни на тях дейности. От нашата
гаранция се изключват също така допълнителни услуги за транспортни щети, щети поради не
съблюдаване на упътването за монтажа или въз основа на не прецизна инсталация, не
съблюдаване на упътването за употреба (като напр. поради свързване към неподходящо
електрическо напрежение или вид ток), груби или неподходящи за целта приложения (като напр.
претоварване на уреда или използване на не позволени инструменти за употреба или оборудване),
не спазване на разпоредбите за поддръжка и безопасност, навлизане на чужди тела в уреда (като
напр. пясък, камъни или прах), употреба на сила или чужди намеси (като напр. щети, получени чрез
падане) както и поради обичайното изхабяване при употребата. Това важи по-специално за
акумулатори, за които въпреки това осигуряваме гаранционен срок от 12 месеца.

Правото за гаранция изтича, когато по уреда вече са били извършени намеси. 

3. Гаранционният период е 5 години и започва от датата на покупка на уреда. Гаранционните права
трябва да се предявят преди изтичане на гаранционния период в рамките на две седмици, след
като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционните права след изтичане на гаранционния
период е изключено. Поправката или подмяната на уреда не води до удължаване на гаранционния
период, както и с тази услуга за уреда или за евентуални монтирани резервни части не започва нов
гаранционен период. Това важи също и при използване на сервизни услуги на място.

4. С цел предявяването на Вашето право на гаранция, моля, изпратете дефектния уред, не подлежащ
на пощенска такса, на посочения по-долу адрес или обърнете се, моля, към най-близкия
компетентен строителен пазар. Приложете квитанцията в оригинал или друг удостоверяващ
покупката документ с дата. Моля, затова пазете добре касовия бон като доказателство! Моля,
опишете ни причината за рекламацията възможно най-точно. Ако дефектът на уреда е включен в
нашата гаранционна услуга, веднага ще получите обратно поправен или нов уред. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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